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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbdlumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIV pasgen, BK]'I}O'~Ia|OLLI,I/Iﬁ TEeXHU4YeCKMe aHHble, BaXXHble pekoMeHauum no 6esonacHocT 1
aKcnnyarauuun, a Takke onncaHne ncnosib3dyemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdcHeHne Ha cMmMmBonuTe.

~
(=]

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHWYKU KapaKTepucTuku, BaxxHu 6e3begHocH 1 paBGoTHM ynaTcTea
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMW JAaHUMK, BaXMBUMUN BKa3iBKaMu 3 TexHikvu 6e3nekun Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery
pack before starting

;\ any work on the
machine.

» Vor allen Arbeiten
an der Maschine
den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine
retirer 'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria

dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer Mpwv and kaBe epyaaia unxavni elektronarzedziu nalezy wyjac
intervengdo na maquina retirar o QPAIPELTE TNV AVIAAAGKTIK wktadke akumulatorowa.

bloco acumulador. unarapia. Karbantartas, javitas, tisztitas, stb.
Voor alle werkzaamheden aan de Aletin kendinde bir calisma yapmadan  el6tt az akkumulatort ki kell venni a
machine de akku verwijderen. once kartus akuy gikarin. készulékbdl.

Ved arbe{'de inden i maskinen, bar Pred zahajenim veskerych praci na Pri{'e svih radova na stroju izvaditi
batteriet tages ud. vrtacim $roubovaku vyjmout vyménny  bateriju za zamjenu.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider akumulator. Pirms masinai veikt jebkada veida
pa maskinen Pred kaZdou pracou na stroji aEkope§ darbus, ir jaiznem ara
Drag ur batteripaket innan arbete vymenny akumulator vytiahnut. akumulators.

utféres pa maskinen. Przed przystapieniem do Pries atlikdami bet kokjus darbus
Ota akku pois ennen kaikkia jakichkolwiek prac na irenginyje, iSimkite keic¢iamg
koneeseen tehtavia toimenpiteita. akumuliatoriy.
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Enne kéiki toid masina kallal votke Mepen 6yab-skumu po6oTtamu Ha
\éahetatav aku valja. MaLLMHI BUAHSITU 3MIHHY

bIHbTE aKKyMyNnsaToOp U3 MallvHbI
nepezi NPOBEJEHNEM C Hewn aKymynsTopHy Garapeto.
Kakvx-nmb0o MaHUnynsLunii. Sleall e Jeel ol 8 exdl g & Ul Ao A1 3 8
INpeay 3anoyBaHe Ha KakeuTo € a e
paboTu no malumHata u3sagete
akymynartopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a
incepe orice interventie pe masina.
V3Bapnete ro GaTepuckuoT ckron npea
OTMOYHYBaH-€ Ha KakoB 1 Ja e 3achaT
Bp3 MawimHara.




Remove the battery pack before
» starting any work on the
machine.
Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano kaOe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TNV AVIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki tdid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTu
o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npe aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalumHaTa.
Mepep 6yab-skMMu poboTamu Ha MaLLInHI
BUMHSTU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Hold the tool firmly with both hands.

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.
Maintenez la machine fermement avec les deux mains.
Tenete I'attrezzo con due mani.

Sujete la maquina con ambas manos.

Segure a maquina com as duas maos.

Houd de machine met beide handen vast.

Hold fast i maskinen med begge haender.

Hold maskinen fast med begge hendene.

Hall i maskinen med bada hander.

Pida koneesta kiinni molemmin kasin.

Kpatdare 10 epyaleio oTabepd kal pe Ta dUO XEPIQ.
Her iki elinizle makineyi sikica tutunuz.

Drzte nastroj pevné obéma rukama.

Drzte nastroj pevne obomi rukami.

Trzymaé mocno maszyne obydwiema rekami.
Tartsa meg erésen mindkét kézzel a gépet.

Stroj drzite mo¢no z obema rokama.

Drzite stroj €vrsto sa obim rukama.

Turiet instrumentu stingri ar abam rokam.

Do not place hand(s) on or around the guard / blade whilst
tool has a battery pack connected

Fassen Sie nicht an die Schutzhaube oder das Sageblatt,
wenn der Weckselakku in die Maschine eingesteckt ist.

Ne saisissez pas le capot de protection ou la lame de scie
lorsque l'accu interchangeable est inséré dans la machine.

Non toccate il cofano di protezione o il nastro della sega se &
inserito I'accumulatore intercambiabile.

No toque la caperuza de proteccion o la hoja de sierra, si la
bateria recargable esta insertada en la maquina.

Nao toque na cobertura de proteccéo ou na folha de serra
quando o acumulador estiver inserido na maquina.

Pak de machine niet vast aan de beschermkap of het
zaagblad als de wisselaccu van de machine is geplaatst.

Tag ikke fat i beskyttelseskappen eller savklingen, nar
akku-batteriet er sat i maskinen.

Ikke ta pa vernehetten eller sagebladet nar batteripakken er
koblet til maskinen.

Ta inte i skydddskapan eller sagbladet om det laddningsbara
batteriet &r isatt i maskinen.

Ala koske suojakupuun tai sahanter&an, kun vaihtoakku on
koneessa.

Mnv TAveTE TOV TTPOQUACKTHPA 1) TNV TTPIOVOAGUA, 6TV N
QAVTOAAGKTIKA UTTaTapia gival TOTToBeTnUEVN OTO EpyaAEio.
Degisken aki makineye sokulu iken koruma basligini veya
testereyi tutmayiniz.

Nesahejte na ochranny kryt ani na list pily, pokud je do
nastroje nasazen vymenny akumulator.

Nesiahajte na ochranny kryt ani na list pily, ked je do stroja
zastréeny vymenny akumulator.

Tvirtai laikykite jrankj abiem rankomis.
Hoida tddriista tugevalt mélema kéega
Kpenko gepxute MalnHy o6enmm pykamu.
[pbXTe MaluvMHaTa 34paBo C ABETE pbLe.
Tineti masina strans cu ambele maini.
[peTe ja MaluMHaTa LiBpCTO CO ABeTe paLe.
MiuHo TpumaritTe maluvHy oboma pykamu.
el GG A8l 31aY) el

Nie nalezy chwyta¢ za ostone lub brzeszczot pity, gdy do
maszyny wiozony jest akumulator wymienny.

Ne fogjon ra a védéburkolatra és ne érjen a fiirészlaphoz, ha
a csereakku be van helyezve a gépbe.

Ne prijemajte zaS¢itne avbe ali Zaginega lista, kadar je
izmenljiv akumulator vtaknjen v stroj.

Nemojte hvatati za zastitnu haubu ili za list pile kada je
baterija utaknuta u stroj.

Nenovietojiet rokas uz vai ap drosibas parklajuma/asmena,
kamer iekarts baroSanas bloks ir ieslégts.

Nedékite rankos (-y) ant ar prie apsaugy / aSmenuy, kai prie
irankio prijungtas baterijy komplektas.

Mitte puudutada piirajat ega tera, kui aku on t&driistaga
Uhendatud

He kacaiTechb 3aLMTHOro Kosnaka unm nuibHOro NonoTHa,
€CIM CMEHHbIN aKKyMyNnATOp BCTaBMEH B MALLMHY.

He xBallaiTe c pblLie NpeanasHWs Kanak unv nucta Ha
TpWoHa, KoraTo cMeHsiLaTa ce batepusi e noctaBeHa B
MalumHaTa.

Nu atingeti capota de protectie sau panza de ferastrau atunci
cand acumulatorul este introdus in masina.

He ponvpajte fo 3alTMTHaTa NOKpMBKa UK AUCKOT 3a
ceyetbe, kora batepujarta 3a MeHyBare € BMeTHaTa BO
MalumHaTa.

He TopkaTncs 3axvcHoro KOXYyXxa abo nunKoBoro NonoTHa,
KOnn B MallWHY BCTaBfieHa 3MIHHa aKyMyrnaTopHa 6aTape;|.
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If the work situation requests a single-hand use keep your second hand
away from the blade and the cutting area. Do not reach undemeath the
workpiece and never hold the workpiece in your hands, across your leg or
parts of your body while cutting. Secure the workpiece to a stable platform.

Wenn die Arbeitssituation eine Einhandbedienung erfordert, halten Sie lhre
zweite Hand von Ségeblatt und Schneidbereich fern. Greifen Sie nicht unter
das Werkstiick und halten Sie es beim Schneiden niemals in den Handen,
(iber Ihrem Bein oder Teilen Ihres Korpers. Fixieren Sie es stets auf einer
stabilen Plattform.

Si la situation de travail nécessite une utilisation & une seule main, éloigner
votre seconde main de la lame et de la zone de coupe. Ne pas passer la
main sous la piece et ne jamais tenir la piece dans vos mains, sur votre
jambe ou sur des parties de votre corps pendant la coupe. Fixer la piéce sur
une plate-forme stable.

Se le condizioni di lavoro richiedono l'uso di una sola mano, tenere la
seconda mano lontana dalla lama e dalla zona di taglio. Non infilare le mani
verso la parte inferiore del pezzo da lavorare e non tenere mai in mano il
pezzo da lavorare, sulle gambe o altre parti del corpo durante il taglio.
Fissare il pezzo da lavorare a una piattaforma stabile.

Si la situacion de trabajo requiriera un uso con una sola mano, mantenga la
otra mano alejada de la hoja y del area de corte. No acceda por debajo de
la pieza de trabajo y no sujete nunca la pieza de trabajo con las manos,
entre las pieras o con partes del cuerpo mientras corta. Asegure la pieza
de trabajo a una plataforma estable.

Se a situago de trabalho exigir que tenha de segurar na ferramenta apenas
com uma das maos, mantenha a outra mo afastada da lamina e da area
de corte. Durante a realizagéo do corte, ndo tente alcangar nada passando
por baixo da pega de trabalho e nunca apoie a pega de trabalho nas méaos,
na perna ou noutras partes do corpo. Fixe a peca de trabalho a uma
plataforma estavel.

Als de werksituatie vereist dat er slechts één hand wordt gebruikt, houd dan
uw andere hand verwijderd van het zaagblad en het snijgebied. Grijp niet
onder het werkstuk en houd nooit het werkstuk in uw handen, over uw
benen of andere lichaamsdelen terwijl u snijdt. Zet het werkstuk vast op een
stabiele ondergrond.

Hvis arbejdssituationen kreever en enkelthandsbrug, skal du holde din
anden hand veek fra klingen og skaereomradet. Reek ikke ud under emnet,
0g hold aldrig arbejdsemnet i haenderne, hen over benet eller dele af
kroppen, mens du skeerer. Fastger arbejdsemnet til en stabil platform.

Hvis arbeidssituasjonen krever énhandsbruk, hold den andre handen borte
fra bladet og skjeereomradet. Ikke ta under arbeidsstykket og hold aldri
arbeidsstykket i hendene, over benet eller kroppsdeler mens du skjeerer.
Fest arbeidsstykket til en stabil plattform.

Om arbetssituationen kraver en enhandsmandvrering, ska du halla din
andra hand borta fran bladet och skdromradet. Rack inte under
arbetsstycket och hall aldrig arbetsstycket i handerna, tvérs Gver benet eller
dver delar av din kropp nar du skér. Fast arbetsstycket pa en stabil
plattform.

Jos tydtilanne edellyttaa kayttoa yhdella kédella, pidé toinen kési kaukana
terastd ja leikkuualueelta. Alé kurkota tyokappaleen alle alaka koskaan pida
tyokappaletta leikkaamisen aikana kasissasi, jalkojen paalla tai muissa
kehonosissa. Kiinnita tydkappale tukevalle alustalle.

Edv n ouykekpipévn epyacia amaitei xprion pe 1o éva xépl, KpaTAOTE TO
OedTEPO XEPI 0AG HAKPIG aTTO TN AETTIdQ K TNV TTEPIOYR KOTTAG. Mnv mdveTte
o TO KATW PEPOG TO AVTIKEINEVO KOTTAG KAl TTIOTE PNV TO KPOTATE OTa XEpIT
0ag, avapeoa oTa TdIa 0ag i 0€ PPN TOU CWHOTOS 0ag OTav KOPETE.
Ao@ahiZeTe T0 avTIKEiUEVO KOTTG O€ Wiat 0Tabepr TAAT@OPHO.

Calisma kosullari tek elle kullanmay1 gerektiriyorsa, ikinci elinizi bigagin ve
kesme alaninin uzaginda tutun. Islenecek parganin altina uzanmayin ve
kesim sirasinda islenecek parcay! ellerinizin arasinda, bacaklarinizin ya da
bgdemmzm Uizerinde tutmayin. Islenecek pargayi sabit bir platforma tespit
edin

Pokud pracovni situace vyZaduje pouZiti jedné ruky, drzte druhou ruku mimo
pilovy kotou¢ a oblast Fezani. Nesahejte pod obrobek a pfi fezani nikdy
nedrzte obrobek rukama, pfes nohu nebo ¢asti téla. Upevnéte obrobek na
stabilni plosinu.

Ak si pracovna situacia vyZaduje pouZitie jednej ruky, druhd ruku drzte dalej
od pilového kotica a oblasti rezania. Nesiahajte pod obrobok a pri rezani
nikdy nedrzte obrobok v rukach, cez nohu alebo casti vasho tela. Obrobok
zaistite na stabilnej ploSine.

Jedli sytuacja w pracy wymaga uzycia jednej reki, trzymaj druga reke z dala
od ostrza i obszaru cigcia. Nie siegaj pod obrabiany przedmiot, nigdy nie
trzymaj go w dfoniach, przy nodze lub czgsci ciata podczas cigcia.
Przymocuj obrabiany przedmiot do stabilnej platformy.

Amennyiben a munkakdriilmények egykezes hasznalatot kovetelnek meg,
akkor tartsa masik kezét tavol a fiirészlaptdl és a vagasi terilettdl. Ne
nydljon a munkadarab ald, és soha ne tartsa kézzel, labai koz6tt vagy mas
testrészével a munkadarabot a vagas kdzben. Rogzitse a munkadarabot
stabil feliiletre.

Ce delovna situacija zahteva uporabo z eno roko, drZite drugo roko stran od
rezila in obmocja rezanja. Med rezanjem ne segajte pod obdelovanec in ga
nikoli ne drZite v rokah, ¢ez nogo ali dele telesa. Obdelovanec pritrdite na
stabilno podlago.

Ako zbog radne situacije morate upotrebljavati jednu ruku, drZite drugu ruku
dalje od ostrice i podrucja rezanja. Nemojte posezati ispod obratka niti
nemojte drZati obradak u rukama, preko nogu ni drugih dijelova tijela tijekom
rezanja. Zastitite obradak na stabilnoj podiozi.

Ja darba veikSanai neplemesams stradat ar vienu roku, turiet otro roku
atstatus no asmena un zagésanas vietas. Nelesnled2|et|es zem detalas un
zagesanas laika nekad neturiet detalu rokas, uz celgala vai citam kermena
dalam. Nostipriniet apstradajamo detalu uz stabilas platformas.

Jei pagal darbing situacijg reikia dirbti viena ranka, kita ranka laikykite
atokiau nuo admeny ir pjovimo srities. Pjovimo metu nesiekite po apdirbamu
elementu ir niekada jo nelaikykite rankomis, tarp kojy ar kity kiino daliy.
Pritvirtinkite apdirbama elementg ant stabilios platformos.

Kui to6tingimused nduavad iihe kdega kasutamist, hoidke teine kasi
I6iketerast ja I6ikealast eemal. Arge asetage kasi I6ikamise ajal tdodeldava
detaili alla ega hoidke detaili kées ning jalgade véi muude kehaosade peal.
Fikseerige tobdeldav detail stabiilse platvormi kiilge.

Ecnu paboyas cutyaums Tpebyet fAepxatb Nuny ofHoi pykoi, fAepxuTe
Apyryo pyky Ha 6e30MacHoOM paccTosiHIM OT NE3BISI 1 30HbI pa3pesaHist. He
npoTsirvBaliTe pyKu Nof 3aroToBKY, HY B KOEM CIyyae He yaepxuBaiTe ee
pyKamu 1 He KnaguTe ee Ha Hory unu nioGyto apyryio 4acTb Tena Bo Bpemst
paspe3aHist. 3akpenuTe 3aroToBKy Ha yCTO4MBOIN MnaTchopme.

AKo cUTyauusiTa Hanara paboTa ¢ efHa pbka, [pbXTE Apyrara ci pbka
[iarneye OT OCTPUETO U OT MSCTOTO Ha psidaHe. He ce npecsraite noa
paBOTHUS AeTalN v HYKOTa He 1o APLXTE C ABE PbLie, Haf kpaka cv Uin Ha
[pyra 4acT Ha TANoTo, A0KaTo pexeTe. 3akpenete paboTHUS [eTalin BbpXy
cTabunHa ocHoBa.

Daca situatia de lucru necesitd o singurd mana, tineti cealaltd mana la
distanta de lama si de zona de taiere. Nu introduceti méana sub piesa de
prelucrat si nu tineti niciodatd piesa de prelucrat cu méinile, cu picioarele
sau cu partl ale corpului in timpul taierii. Fixati piesa de prelucrat pe o
platform stabil3.

Ako paboTHaTa cuTyaLmja bapa kopucTete CO eHa paka, uyBajTe ja
ApyraTa paka noganexy ofj Ce4MnoTo 1 MecToTo Ha ceverse. He
nocerHyBajTe nof paboTHOTO Napye 1 HUKoraLl HemojTe paBoTHOTO napye
7a ro [ipxuTe B paLie, NPeKy Horata nu AeNnoBy of TENOTo [OAeka ceverte.
IMpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye Ha cTabunHa nnarcgopma.

Axwo po60qa CUTYaLlist BMArae TpUMary iHCTPYMEHT OBHIEI0 pyKolo,

TpUMaNTe Apyry PyKy Ha GeanedHivi BIACTaHI BIf} 1é3a Ta 30HU PO3PI3AHHS.

He nporsirynte pyKku nif 3arotoBky, B XORHOMY pai He TpuMaitTe i pykamu

Ta He knaAiTb i Ha Hory abo Ha Gyab-siky iy YacTuHy Tina nig Yac

po3pi3aHHs. 3akpiniTb 3aroToBKy Ha CTiilkili nnarcopmi.

J.ul ey Ja5 Y5 adadl) Gty Juall (e 250 Ay i 33a 5 2 oIS Jeal) i 5o s 13
iy g CLA\;u\_\MJ“\);\,uu)m,umwlmmmv,@mm
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TECHNICAL DATA CORDLESS BAND SAW M12 BS
Production code 431311 05...
...000001-999999
No-load speed 0-85 m/min
BIAAE SIZE......vvvveeiireriiessce s s ebanias 687,4 x12,7x0,5mm
Cutting capaCity reCtaNGUIAM STOCK..............uuuuuurrrrrrrrrrsseeeeisssssmmssssssseesesssssssssssesssssees eesssssessssesens 41,3x41,3mm
Cutting capacity Pipe 241,3mm
Battery voltage 12V
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (1.5 Ah) 2,9kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah) 3,2kg
Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 74 dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 85dB (A)
Wear ear protectors!
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN
60745.
Sawing of metal
Vibration emission value a, <2,5dB(A)
Uncertainty K= 1,5dB (A)
WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to compare

one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the

job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

|dentify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,

organisation of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ BAND SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a ,live" wire may make exposed metal parts of the power
tool ,live" and could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Always place the guide shoe on the workpiece when sawing.

Do not start the blade when in contact with workpiece. Wait for blade to reach
full speed before beginning cut.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the
trigger and hold the cutter motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never restart the machine when the blade in contact with
workpiece.

Do not use cracked or distorted saw blades.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust mask,
protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.
DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade. Whenever
possible keep your second hand on the upper part of the housing. If both hands
are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands, across your leg or parts of your body
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise body exposure, blade binding, or loss of
control.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale
the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the
device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:
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« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas
or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can
cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger (short
circuit risk).

Use only System 12V chargers for charging System 12V battery packs. Do not
use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep
dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to
a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow
a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Band Saw cuts lengthways and mitre accurately in different type of metals
such as metal profiles (UniStrut), pipes, metal studs, channels, aluminium
profiles, metal sheets.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under
“Technical Data” fuffills all the relevant regulations and the directives 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards
have been used:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug C €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant provisions of the following
Regulations S.1. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I.
2012/3032 (as amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 60745-1:2009 + A11:2010

BS EN 60745-2-20:2009

BS EN 55014-1:2017:A11 2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

zm . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause
high current draw, the tool will stop for about 2 seconds and then the tool will
turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could
become to high. If this happens, the battery will shut down.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please contact
one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Keep hands away from rotating parts.

Always wear goggles when using the machine.
W,

RS

Wear gloves!

e

p
r

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

B

Ukraine Conformity Mark

@

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-BANDSAGE M12 BS
Produktionsnummer. 431311 05...
...000001-999999
Leerlaufgeschwindigkeit 0-85 m/min
ADMESSUNGEN SAGEDIALE. ... sessnenas 687,4 x 12,7 x 0,5 mm
Schneidleistung RECNECKPIOl............ccoovceeiiiieerrrreecrssssisiessesss s esessssssssesesens 41,3x41,3mm
Schneidleistung Rohr 241,3mm
Spannung Wechselakku 12V
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (1,5 Ah) 29kg
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 74 dB (A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 85dB (A)
Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN
60745.
Sagen von Metall:
Schwingungsemissionswert a, <2,5dB(A)
Unsicherheit K = 1,5dB (A)
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden und kann fiir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir eine vorldufige Einschétzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elekirowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die

Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fr eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soliten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und

Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR BANDSAGE

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfilhrenden
Leitung kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.
Fiihrungsbigel beim Sagen immer am Werkstiick anlegen.

Maschine nicht einschalten, wenn das Ségeblatt das Material berlihrt. Maschine
erst einschalten und dann in das Material sagen.

Sollte das Ségeblatt kiemmen, sofort ausschalten und Maschine nach Stillstand
des Sageblattes aus dem Material ziehen. Niemals Maschine wieder einschalten,
wenn das Sageblatt das Material noch beriihrt.

Rissige Sageblétter oder solche, die ihre Form verandert haben, diirfen nicht
verwendet werden!

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden empfohlen.

GEFAHR: Hande von Schneidbereich und Ségeblatt fernhalten. Die zweite Hand
nach Méglichkeit stets auf dem oberen Teil des Gehduses platzieren. Wenn Sie
das Gerat mit beiden Hénden halten, konnen Sie sich nicht am Sageblatt
verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.

Halten Sie das zu ségende Werkstlick niemals in der Hand oder Giber dem Bein
fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Auflage. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des
Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Wenn die Arbeitssituation eine Einhandbedienung erfordert, halten Sie Ihre zweite
Hand von Ségeblatt und Schneidbereich fem. Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick und halten Sie es beim Schneiden niemals in den Handen, iiber lhrem
Bein oder Teilen Ihres Kdrpers. Fixieren Sie es stets auf einer stabilen Plattform.
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Metallsagen

Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Kérperkontakt,
Klemmen des Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht in
den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert
ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elekirowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heiRl werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichemn Sie Ihr Werkstick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werksticke konnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Veerbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate dirfen keine Metallteile
gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems 12V nur mit Ladegeraten des Systems 12V laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Réumen lagemn.
Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in Flissigkeiten ein und
sorgen Sie dafilr, dass keine Flissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Bandsége ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen Schnitten in
verschiedenen Arten von Metall wie z.B. Metallprofile (UniStrut), Rohre,
Trockenbausténder, Kabelkanéle, Aluminiumprofile, Bleche.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten”
beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten normativen
Dokumenten tbereinstimmt:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

ZM . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fr eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Ségeblattes, plétzlichem Stopp oder
Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich
selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall
schaltet der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.
Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieBlich von

entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschtire Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei
Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

‘ 2 \ACHTUNG!WARNUNG!GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

Halten Sie die Hande von rotierenden Teilen fer.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmilll entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhandler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE A RUBAN SANS FIL M12 BS
Numéro de série 431311 05...
...000001-999999
Vitesse de rotation 0-85 m/min
DIMeNSIoNS 08 12 aME 08 STIE........vvvvvrvvrrevrsserrssersssrsssissssssssssessessssesssssssessssesssssseess sesseeses 687,4x 12,7 x0,5mm
Puissance de coupe maximale profilés reCtangUIGITES ..............wuuvrreresmvsssmrssersssesssirssinss wesseesereeserenns 41,3x41,3mm
Puissance de coupe maximale tube 241,3mm
Tension accu interchangeable 12V
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 74 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 85dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément @ EN
60745.
Sciage du bois
Valeur d'émission vibratoire a, <2,5dB(A)
Incertitude K= 1,5dB (A)
AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques

entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, i f'outil électrique est utilisé pour dautres applications, avec des outils rapportés qui
différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout 'intervalle de temps du

travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels 'appareil n'est pas en marche ou tourne sans étre
réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout lntervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'utiisateur contre I'nfluence des vibrations, comme par exemple : la maintenance de outi électrique et des outils

rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

. AVIS! Lire complétement les instructions et les indications de sécurité. Le
non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie etlou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR SCIE A RUBAN

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées lorsque vous exécutez
des travaux pendant lesquels I'outil de coupe peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension peut
mettre les pieces métalliques de Iappareil sous tension et mener a une décharge
électrique.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la surdité.
Toujours appuyer 'étrier de guidage sur la piéce a travailler.

Ne pas mettre en marche la machine lorsque la lame de scie touche le matériau. Mettre
la machine d'abord en marche, puis seulement scier dans le matériau.

Au cas ol la lame de scie serait coincée, arréter immédiatement la machine, attendre
I'arrét total de la lame de scie avant de la retirer du matériau. Ne jamais remettre en
marche la machine tant que la lame de scie touche le matériau.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiiser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection pendant le
travail avec la machine. Il est recommandeé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

DANGER: Garder les mains éloignées des arétes vives et pieces mobiles. Dans la
mesure du possible, garder votre seconde main sur la partie supérieure du boitier. Siles
deux mains tiennent la scie, la lame ne risque pas de les couper.

Ne pas passer les mains sous la piece a travailler.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la jambe. Fixer la piéce sur
un support stable. Il est important de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les
dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsqu'on
perd le contréle.

Sila situation de travail nécessite une utilisation a une seule main, éloigner votre
seconde main de la lame et de la zone de coupe. Ne pas passer la main sous la piéce
et ne jamais tenir la piece dans vos mains, sur votre jambe ou sur des parties de votre
corps pendant la coupe. Fixer la piece sur une plate-forme stable.

Sciage du métal

II'est important de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés
par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsqu'on perd le contréle.
Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour la
santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le dispositif
avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant [utilisation, l'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de briilures

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire attention
aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution & l'aide d'un dispositif de serrage. Des piéce en
exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des Iésions
graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus useés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur (risque
de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme 12V qu'avec le chargeur d'accus du
systeme 12V. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans
des locaux secs. Les protéger contre [humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
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la batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du savon. En cas de contact avec les
yeus, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.
Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger fouti, le bloc-piles oule
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & lintérieur de celui-ci Les flides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie & ruban peut étre utilisée pour scier des coupes droites dans différents types de
métaux, comme par exemple des profilés métalliques (UniStrut), tubes, montants pour
les constructions séches, canaux de cables, profilés en aluminium et toles.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée conformément
aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous «
Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les consignes pertinentes de la
directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et les documents normatifs
harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

ZM (ij
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie quand
celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant tres élevée, par
exemple des couples extrémement hauts, un coincement, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil électrique se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relécher le poussoir de commutateur, puis
I'enclencher & nouveau.

II'se peut que 'accu s'échauffe fortement s'il est soumis @ des sollicitations extrémes.
Dans ce cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions égislatives concernant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des

normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par un des
centres de service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant
le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement &
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

‘ 2 \ATTENTION!AVERTISSEMENT!DANGER!

Avant tous travaux sur la machine refirer I'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Ne pas approcher les mains des parties tounantes.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la

machine.

Porter des gants de protection!

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les dispositifs électriques et les batteries sont & collecter
séparément et a remettre a un centre de recyclage en vue de leur
glimination dans le respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue
de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

Marque de conformité européenne

% Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI SEGA A NASTRO A BATTERIA

Numero di serie

M12 BS
431311 05...

...000001-999999
0-85 m/min

Numero di giri a vuoto

Dimensioni della lama della sega
Potenza massima di taglio profili rettangolari

.......... 687,4 x 12,7 x 0,5 mm
....... 41,3x41,3mm

Potenza massima di taglio tubi

241,3mm

Tensione batteria

12V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. (1,5 Ah)

29kg

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. (3,0 Ah)

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito di:

32kg

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

74.dB (A)
85dB (A)

Utilizzare le protezioni per F'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente
5

alla norma EN 6074
Segatura di legno
Valore di emissione dell oscillazione a,

<25dB (A)

Incertezza della misura K=

15dB (A)

AVVERTENZA

IIlivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e pud essere utilizzato
per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

IIivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori differenti o
con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Aii fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui 'apparecchio rimane spento oppure, anche se
acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo ['intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli accessori,

riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

AWERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di sicurezza. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGA A NASTRO

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente. L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un
cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al rumore
senza protezione puo causare danni all'udito.

Segando, posizionare sempre la staffa di guida sul pezzo da lavorare.

Non accendere ['utensile fin quando la lama non € a contatto con il materiale.
Prima accendere l'utensile e poi eseguire il taglio nel materiale.

Quando la lama si blocca 0 quando s'interrompe un lavoro per qualsiasi ragione,
rilasciare linterruttore e tenere ['utensile immobile sul materiale finché la lama non
si sia fermata completamente. Non riaccendere ['utensile se la lama € ancora a
contatto con il pezzo su cui si sta lavorando.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma abbia subito
alterazioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna sempre
portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di protezione
come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste,
casco e cuffie di protezione acustica.

PERICOLO: Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla lama. Quando
possibile, tenere la seconda mano sulla parte superiore dell'alloggiamento. Se
entrambe le mani tengono la sega, non possono essere tagliate dalla lama.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende tagliare e neppure
appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di
sostegno che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto
con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del
controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Se le condizioni di lavoro richiedono I'uso di una sola mano, tenere la seconda
mano lontana dalla lama e dalla zona di taglio. Non infilare le mani verso la parte
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inferiore del pezzo da lavorare e non tenere mai in mano il pezzo da lavorare,
sulle gambe o altre parti del corpo durante il taglio. Fissare il pezzo da lavorare a
una piattaforma stabile.

Segatura del metallo

Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita
di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo, & importante
fissare bene il pezzo in lavorazione.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e non
dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere il
dispositivo fino a quando 'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare
la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di
sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non awvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso ['utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

* durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dellacqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio. Pezzi
in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e
danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System 12V sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System 12V. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai ['utensile, la batteria ricaricabile o il
carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La sega a nastro si puo utilizzare per segare tagli dritti di diversi tipi di metallo
come p.e. profili in metallo (UniStrut), tubi, montanti di rivestimento e cartongesso,
canaletti portacavi, profili in alluminio, lamiere.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto ai
"Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

ZM . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C E

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di
corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio, arresto
improwviso o cortocircuito, 'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, accumulatore pu surriscaldarsi. In questo caso
I'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

II trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme
locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

II trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni

sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto

stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.

Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi
la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza

rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione ['elettroutensile.

Non awvicinare le mani alle parti rotanti.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Indossare guanti protettivi!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dellambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio di conformita europeo

% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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Nimero de produccion 431311 05...
...000001-999999
Velocidad en vacio 0-85 m/min
DIMENSIONES NOJA B8 SIEITA ...vc..vvvvevsevrsersivessirsssessssssirsssssssssssessssssssssssissssessssssisess sessseses 687,4x 12,7 x0,5mm
Rendimiento méximo de corte perfiles reCtaNGUITES .........cvvvvsevrsevmsvsssisssersssesssnsssenss wesneeseseesesenes 41,3x41,3mm
Rendimiento méximo de corte tubos 2 41,3mm
Voltaje de bateria 12V
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 74 dB (A)
Resonancia acUstica (Tolerancia K=3dB(A)) 85dB (A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segin EN 60745.
aserrado de madera
Valor de vibraciones generadas a, <2,5dB(A)
Tolerancia K= 1,5dB (A)
ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion
entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles
adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de
trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esté apagado o, pese a estar en funcionamiento, no
estd siendo reaimente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los

(tiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

. ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e intrucciones de seguridad.
En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

A\ INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRA DE CIENTA

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar trabajos en los
cuales la perforadora de percusion pueda entrar en contacto con conductores de
corriente ocultos. El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con
energia aplicada también podré poner bajo tension partes metalicas del aparato y
causar un chogue eléctrico.

iUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar
pérdida de audicion

Al serrar aplicar siempre el estribo guia a la pieza de trabajo.

No arrancar con el disco en contacto con el material, esperar a que alcance la velocidad
méxima

Cuando el disco esté blogueado, o al interrumpir el corte por cualquier circunstancia,
suelte el interruptor y sujete la maquina hasta que el disco se detenga completamente.
Nunca vuelva a conectar la herramienta con el disco en contacto con la pieza de trabajo
No usar seguetas rajadas o torcidas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccidn. Mientras trabaje con la maquina lleve siempre
gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como méscara protectora
contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del &rea de corte y de la hoja. Siempre que
sea posible, mantenga la otra mano en la parte superior de la carcasa. Si ambas manos
estan sujetando la sierra, no se podran cortar con la hoja.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola sobre sus piemas. Fijar la
pieza de trabajo sobre una base de asiento firme. Es importante que la pieza de
trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la
hoja de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

Sila situacion de trabajo requiriera un uso con una sola mano, mantenga la otra mano
alejada de la hoja y del rea de corte. No acceda por debajo de la pieza de trabajo y no
sujete nunca la pieza de trabajo con las manos, entre las piemnas o con partes del
cuerpo mientras corta. Asegure la pieza de trabajo a una plataforma estable.

Serrar metal
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Es importante que la pieza de trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a
accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, o a perder del control sobre el
aparato.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por ello
es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una méscara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).
iEn caso de que se bloquee el Ut el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el til esté blogueado; se podria producir un
rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del
blogueo del dtil, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.
El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
magquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos
y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterfas antiguas para proteger el medio ambiente.
No almacene la baterfa con objetos metdlicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema 12V en cargadores 12V. No intentar
recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias nilos cargadores y guardelos slo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
4cido provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente

la zona con agua y jabn. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un medico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejfas que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La cierra de cinta puede aplicarse para cortes en linea recta en diferentes tipos de
material como p. ej. perfiles de metal (UniStrut), tubos, canales para cables, perfiles de
aluminio, chapas.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos técnicos”
esta en conformidad con todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

zm‘ P /

<9
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor 0 al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.
Para garantizar la méxima capacidad y vida til, las baterias recargables se deberian
refirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, por ej.
debido a pares muy elevados, agarrotamiento, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara
autométicamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.
Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso
desconectar el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte
de mercancias peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas bateras recargables sin el menor reparo
enlacalle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
caho exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.
+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la herramienta

Mantenga las manos alejadas de las piezas giratorias.

Para trabajar con la maquina, utiizar siempre gafas de proteccion.

Usar guantes protectores

Los electrodomeésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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Numero de produgdo 431311 05...
...000001-999999
N° de rotagbes em vazio 0-85 m/min
DiMenses da fOlNA 08 SEITA.........cocccccriveeerrveerrrsssssiissessssssesssssssssessssssssssssssssssesssees sesseeses 687,4x 12,7 x0,5mm
Poténcia de corte max. perfis reCtaNQUIATES ..........cccccivvevrvvreeersssssisieessssseeesssssisisesseens sesseessseessnnens 41,3x41,3mm
Poténcia de corte max. tubos 241,3mm
Tensdo do acumulador 12V
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Informagdes sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 74 dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 85dB (A)
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibrac@o (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas
conforme EN 60745.
Serrar madeira
Valor de emisséo de vibragéo a, <2,5dB(A)
Incerteza K= 1,5dB (A)
ATENGAO

O nivel vibratorio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigéo normalizado na EN 60745 e pode ser utilizado para comparar
entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com
outras ferramentas adaptadas ou uma manutenc&o insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforco vibratério ao longo de

todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esté a funcionar, mas ndo esta
efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas

adaptadas, manter as méos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas as
instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio efou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A AVISOS DE SEGURANCA PARA A SERRA DE FITA

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a executar
trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas. O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo
também pode colocar pecas metélicas do aparelho sob tenséo e levar a um
choque eléctrico.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

Coloque sempre a guia na pega de trabalho quando estiver a serrar.

Néo ligue a maquina se o disco de serra estiver em contacto com o material.
Efectue os cortes no material 6 depois de ligada a maquina.

Se o disco de serra ficar emperrado, desligue a maquina imediatamente e puxe-a
para fora do material depois de imobilizado o disco. Nunca volte a ligar a maquina
se o disco de serra ainda estiver em contacto com o material.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecc@o. Durante os trabalhos com a méquina, usar
sempre dculos de protecgéo. Vestudrio de protecgdo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgéo auditiva séo
recomendados.

PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area de corte e da lamina. Sempre
que possivel, mantenha a outra méo na parte superior do revestimento externo
da ferramenta. Se as duas maos estiverem a segurar na serra, ndo poderao ser
cortadas pela lamina.

Néo toque em baixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na m&o ou sobre a perna. Fixar a pega a
ser trabalhada sobre uma base firme. E importante, fixar bem a peca a ser
trabalhada, para minimizar o risco de contacto com o corpo, emperramento da
lamina de serra ou perda de controle.

Se a situagéo de trabalho exigir que tenha de segurar na ferramenta apenas com
uma das méos, mantenha a outra méo afastada da lamina e da érea de corte.
Durante a realizagéo do corte, néo tente alcancar nada passando por baixo da
peca de trabalho e nunca apoie a pega de trabalho nas maos, na perna ou
noutras partes do corpo. Fixe a pega de trabalho a uma plataforma estével.
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importante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o risco de contacto
com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda de controle.

0 pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo contra p
apropriada.

Néo devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satide
(p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo bloquear!
Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insercéo,
pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e
elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insercdo, observando as instrugdes
de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Né&o toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insergao pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengao a que néo sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixago. Pegas a trabalhar néo
fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer interveng&o na maquina retirar o bloco acumulador.

Néo queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminacéo de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Na&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 12V para recarregar os acumuladores do
Sistema 12V. Nao utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicio
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sabao. Em caso de contacto
com os olhos, enxaglie-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiével ou o
carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liguidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substéancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Aserra de fita pode ser utilizada para serrar cortes rectilineos em diversos tipos
de metal como p.ex. perfis metélicos (UniStrut), tubos, montantes de construgéo a
seco, condutos de cabos, perfis de aluminio, chapas.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob "Dados
técnicos" corresponde com todas as disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados.

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar
exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente elevado, um blogueio,
uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condigdes
extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.”

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagao relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e
os regulamentos locais, nacionais € internacionais.

+ 0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviério destas baterias sem restrigées.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugbes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
magquina e 0 numero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na maquina retirar
0 bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
a maquina em funcionamento.

Mantenha as méos afastadas de pegas em rotagao.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a
maquina.

Use luvas de protecgéo!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem
ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasitica
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Productienummer 431311 05...
...000001-999999
Onbelast toerental 0-85 m/min
ATMEtNGEN ZAAGDIAW...........coovvrrrrirrrereresieeieisssss s sresienes 687,4x 12,7 x0,5mm
Vermogen reChthOBKPIOfIBIEN.............rrrrrrrrrrireeeeimimiiisssssesesssssssssssssssssss s seessesesssesssses 41,3x41,3mm
Vermogen buizen 241,3mm
Spanning wisselakku 12V
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 74 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 85dB (A)
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 60745.
Zagen van hout
Trillingsemissi dea, <2,5dB(A)
Onzekerheid K= 1,5dB (A)
WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking
van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elekirische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor andere
doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de

trilingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar
niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elekirische gereedschappen en

apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BANDZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken vast, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van het snijgereedschap met
een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning
zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.
Geleidebeugel bij het zagen altijd tegen het werkstuk leggen.

Schakel de machine niet in als het zaagblad het materiaal beroert. Start de
machine, laat hem eerst vol draaien en zet 'm dan pas op het te zagen
materiaal.

Mocht het zaagblad kiemmen, de machine uitschakelen en na stilstand van het
zaagblad voorzichtig uit het materiaal trekken. De machine in géén geval
inschakelen, wanneer het zaagblad het materiaal nog beroert.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet gebruikt
worden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd
een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

GEVAAR: Houd de handen uit de buurt van het snijgebied en het zaagblad.
Houd zo mogelijk uw andere hand op de bovenkant van de behuizing. Als beide
handen de zaag vasthouden, kan het zaagblad ze niet snijden.

Grijp niet onder het werkstuk.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been vast. Zet het
werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is belangrijk om het werkstuk
goed te bevestigen om het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen
van het zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

Als de werksituatie vereist dat er slechts één hand wordt gebruikt, houd dan uw
andere hand verwijderd van het zaagblad en het snijgebied. Grijp niet onder het
werkstuk en houd nooit het werkstuk in uw handen, over uw benen of andere

lichaamsdelen terwijl u snijdt. Zet het werkstuk vast op een stabiele ondergrond.
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Zagen van metaal

Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van contact
met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies van de controle te
minimaliseren.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar
uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel
het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een
terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met inachtneming
van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeelties komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem 12V alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem 12V laden. Geen akku's van andere systemen laden.
Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof
lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en
accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De bandzaag is geschikt voor het zagen van rechte sneden in verschillende
soortenmetaal zoals bijv. metaalprofielen (UniStrut), buizen,
droogbouwstandaards, kabelkanalen, aluminiumprofielen en platen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante voorschriften
van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug C €

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

©

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's vaor gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem
hoge draaimomenten, klemmen, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elekirische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch

uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten
en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlike goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen.
De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete
proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met
een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

I \ OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.
| Houd de handen verwijderd van roterende onderdelen.

| ——
[——

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Y>>

>

—

O)

| N

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedriff.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

\ Oekraiens symbool van overeenstemming

00

m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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Produktionsnummer . 431311 05...
...000001-999999
Omdrejningstal, ubelastet 0-85 m/min
MAISAVKINGE ...t siaeniies 687,4 x12,7x0,5mm
Skaereydelse firkantProfiler................riuiririiririisi s eeees s 41,3x41,3mm
Skeereydelse ror......... 241,3mm
Udskiftningsbatteriets spaending 12V
Veegt svarer il EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Veegt svarer il EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Stej/Vibrationsinformation
Méleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 74 dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 85dB (A)
Brug herevarn!
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.
Savning af tree
Vibrationseksponering a, <2,5dB(A)
Usikkerhed K= ........ 1,5dB (A)
ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret méleprocedure ifalge EN 60745 og kan anvendes il indbyrdes
sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelabigt skan over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal, med andet indsatsveerktgj
eller ikke vedligeholdes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsé tages hejde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet karer, men
uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.: Vedligeholdelse af el-vaerktej og

indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ADVARSEL! Les alle sikkerhedsinformationer og instruktioner. |
tilfeelde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BANDSAV

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde,
hvor der er risiko for, at skarevarktojet kan ramme skjulte
stromledninger. Kommer skaerevaerktejet i kontakt med en stremferende
ledning, kan maskinens metaldele komme under spaending og give
elektrisk stad.

Bar herevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.
Ved savning skal styrebgjlen altid leegges til arbejdsstykket.

Teend ikke for maskinen, hvis savklingen bergrer materialet. Maskinen skal
altid veere teendt, for den fores ind i materialet.

Hvis savklingen kommer i klemme, slukkes maskinen med det samme og
savklingen treekkes ud af materialet, nar maskinen star stille. Teend aldrig
for maskinen, s& leenge savklingen bergrer materialet.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har aendret form, ma ikke bruges.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm
og harevaern.

FARE: Hold henderne vaek fra skeerestedet og klingen. Nar det er muligt,
skal du holde din anden hand pa den gverste del af kabinettet. Hvis begge
haender holder saven, kan klingen ikke skeere i dem.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knee, nar der skal saves i
det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det er vigtigt at emnet er
gjort godt fast, for at minimere risikoen for at komme til at save sig selv og
for at klingen setter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hvis arbejdssituationen kraever en enkelthandsbrug, skal du holde din
anden hand veek fra klingen og skaereomradet. Reek ikke ud under emnet,
o0g hold aldrig arbejdsemnet i haenderne, hen over benet eller dele af
kroppen, mens du skeerer. Fastger arbejdsemnet til en stabil platform.
Savning af metal

Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for at
komme til at save sig selv og for at klingen szetter sig fast eller kommer ud
af kontrol.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge
ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaemn.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend ikke for
maskinen igen, sé leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette kan fore til et
tilbageslag med hajt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp &rsagen il
indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen il
sikkerhedsinstruktionere.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ atdet har breekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktejet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 12V ladeapparater for opladning af System 12V batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke &bnes og skal opbevares i torre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.
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| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. |
tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Bandsaven kan anvendes til savning af lige snit i forskellige typer af metal,
som f.eks. metalprofiler (UniStrut), rer, stolper til martelfrit elementbyggeri,
kabelkanaler, aluminiumsprofiler, blik, samt.

Produktet ma ikke anvendes p& anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“ beskrevne
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der falger af
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af falgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. méaned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hijt stramforbrug, f.eks. som
falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning, pludseligt stop
eller kortslutning, brummer el-veerktejet i 2 sekunder og slukker sa af sig
selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender el-vaerktgjet pa ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | s fald
kobler batteriet fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport mé kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerktgjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

I 2 \ VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
. Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

‘ \ Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.
| Hold haenderne veek fra roterende dele.

-\

>

| N

_

Nér der arbejdes qu maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.
@ Brug beskyttelseshandsker!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
saerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sparg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Europzeisk konformitetsmeerke

Britisk konformitetsmaerke

A

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

DANSK 39
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Produksjonsnummer... 431311 05...
...000001-999999
Tomgangsturtall........... 0-85 m/min
MaI SAGDIAA ... i 687,4 x12,7x0,5mm
Skjeereytelse rektangel Profiler...........uciiirierrie e s eenens 41,3x41,3mm
Skjeereytelse rar ......... 241,3mm
Spenning vekselbatteri 12V
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (1,5Ah)........ 29kg
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (3,0 Ah)........ 3,2kg
Stey/Vibrasjonsinformasjon
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedgmte stgynivéet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)).. 74 dB (A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)). 85dB (A)
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.
Saging av tre
Svingningsemisjonsverdi a, <2,5dB(A)
Usikkerhet K= ......... 1,5dB (A)
ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan brukes til 8
sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med avvikende
utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen mé ogsa det tas hensyn til
tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vediikehold av elektroverktayet og det

utskiftbare verkteyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR BANDSAG

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder
hvor elektroverktayet kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt med
en ledning som er under spenning, kan ogsa sette metalldeler til apparatet
under spenning og fare til et elektrisk slag.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av harselen
Plasser styrebgylen alltid mot emnet nér du sager.

Maskinen ma ikke kobles inn dersom sagbladet bergrer materialet. Sla
farst pa maskinen og sag deretter i materialet.

Hvis sagbladet klemmes fast, ma sagen straks slas av og maskinen
trekkes ut av materialet etter at sagbladet er stanset. Maskinen ma ikke
kobles inn dersom sagbladet fremdeles bergrer materialet.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke brukes!

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

FARE: Hold hendene borte fra skjeereomradet og bladet. Nar det er mulig,
hold din andre hand pa den gvre delen av huset. Hvis begge hender holder
i sagen, kan de ikke skjeeres av bladet.

Ikke grip under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen eller over benet.
Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Det er viktig a feste
arbeidsstykket godt for & minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming
av sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Hvis arbeidssituasjonen krever énhandsbruk, hold den andre handen borte
fra bladet og skjeereomradet. Ikke ta under arbeidsstykket og hold aldri
arbeidsstykket i hendene, over benet eller kroppsdeler mens du skjeerer.
Fest arbeidsstykket til en stabil plattform.

Saging av metall

Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert! Ikke
sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktoyet blokkerer og fiern arsaken il dette. Ta herved hensyn il
sikkerhets innstruksene.

Mulige &rsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller
gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il folge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier ssmmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa
ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 12V skal kun lades med lader av systemet
12V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

lkke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i terre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med synene ma synene
skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

40 NORSK

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Bandsagen kan brukes til & sage rettlinjet snitt i forskjellige typer metall,
som f.eks. . Metallprofiler (UniStrut), rer, terrbyggstativ, kabelkanaler,
aluminiumprofiler, metallplater.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem hoye dreiemoment, fastklemming,
plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og
slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene p& gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftepningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

2SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i

bruk.

Hold hendene borte fra roterende deler.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk vernehansker !

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

M
/m

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




[ TEKNISKADATA_______BATTERIDRIVEN BANDSAGEN _| M12BS
Produktionsnummer . 431311 05...
...000001-999999
Obelastat varvtal 0-85 m/min
DIMeNSIONEr SAGKINGA .........cv.uurveerrriirreiirreeieesies s sessneees 687,4x 12,7 x0,5mm
Skareffekt fyrkantiga Profiler ... s s 41,3x41,3mm
Skareffekt ror 2413 mm
BatteriSPANNING........c.oueiveeiicric s 12V
Vikt enligt EPTA 01/2014 (1,5 Ah) 29kg
Vikt enligt EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 74 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 85dB (A)
Anvand horselskydd!
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
60745.
Ségning i tra
Vibrationsemissionsvérde a, <2,5dB(A)
Onoggrannhet K= . 1,5dB (A)
VARNING

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmaétts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvandas vid jamférelse mellan olika
elverktyg. Nivan &r dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i andra
anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter ofillréckligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan ¢ka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller &r paslaget, utan att det
verkligen anvéands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Légg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgérder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insatsverktyg,

varmhalining av hander och organisering av arbetsférlopp.

E VARNING! Las all sékerhetsinformation och alla anvisningar. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SKKERHETSANVISNINGAR FOR BANDSAG

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nér du utfor
arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna triffa pa dolda elledningar.
Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning, sa kan aven
de delar pa verktyget som ar av metall bli spanningsforande och leda till att
man fér en elektrisk stot.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.
Vid sagning skall alltid styrbygeln ligga an mot arbetsstycket.

Starta inte med klingan mot arbetsstycket. Vénta tills klingan natt fullt
varvtal innan du pabdrjar kapningen.

Om klingan kniper eller om du gér ett uppehall av nagon anledning, sldpp
strombrytaren och hall maskinen stilla i materialet tills klingan stannat helt.
Aterstarta aldrig maskinen med klingan i kontakt med arbetsstycket.

Spruckna sagklingor eller sadana som féréndrat form far ej anvéndas!

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nér du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

FARA: Hall handerna borta fran skaromradet och det rérliga bladet. Nér det
ar mojligt, hall din andra hand pa den évre delen av kapan. Om bada
hénderna haller i sdgen kan de inte bli skurna av bladet.

For inte in handen under arbetsstycket.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller dver benen.
Sékra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det &r viktigt att arbetsstycket
halls fast ordentligt for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av
sagklinga eller forlorad kontroll dver sagen.

Om arbetssituationen kréver en enhandsmandvrering, ska du halla din
andra hand borta fran bladet och skdromréadet. Rack inte under
arbetsstycket och hall aldrig arbetsstycket i hdnderna, tvérs Gver benet eller
over delar av din kropp nar du skér. Fast arbetsstycket pa en stabil
plattform.

42 SVENSKA

Ségning av metall

Det &r viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av kontakt
med kroppen, inkldmning av s&gklinga eller férlorad kontroll dver sagen.
Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara hélsovadligt (t.ex.
asbest).

Stdng av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen sé lange som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda p& orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hénsyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r 6verbelastat

G4 aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor ndr maskinen &r igang.

Vid arbetenborring i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inte &r ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallfdremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System 12V batterier laddas endast i System 12V laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivétska tvétta genast
av med vatten och tval. Vid gonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen vatska kan
trdnga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Bandsagen kan anvandas for rak kapning i olika typer av metall som t ex
metallprofiler (UniStrut), ror, metallsténger, kabelkanaler, aluminiumprofiler,
platar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under "Tekniska
data" dverensstammer med alla relevanta bestémmelser i direktiv 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 60745-1:2009 +A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
2,& A /

Alexander Krug

Managing Director C €

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av mycket hdg
stromforbrukning, till exempel vid extremt héga vridmoment, fastkldamning,
plétsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
stangs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen,
om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall stangs
batteriet av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna fér transport av farligt
gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en spedmonsﬂrma
galler emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag.
Endast personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och

bestammelser far férbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstll att alla kontakter &r skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL
Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

m OBSERVERA! VARNING! FARA!

‘ Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
[_] Las instruktionen noga innan du startar maskinen.
p—

— |

f Hall handerna borta fran roterande delar.
@ Bér skyddshandskar!

| N y |

7
22N

Y>>

Anvand alltid skyddsglaségon.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Europeiskt konformitetsméarke
% Britiskt konformitetsmarke
001

Ukrainskt konformitetsmarke
Euroasiatiskt konformitetsmérke

SVENSKA 43
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Tuotantonumero.......... 431311 05...
...000001-999999
Kuormittamaton kierrosluku 0-85 m/min
SANANEETAN MIAL .......ovocvevcieree e esbessanes 687,4 x12,7x0,5mm
Suurin leikkausteho suorakulmaiset Profiilit...............coc.oeierininrinnees e 41,3x41,3mm
Suurin leikkaustehoputket 241,3mm
Jénnite vaihtoakku.... 12V
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (1,5 Ah)... 2,9kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (3,0 Ah)... 3,2kg
Melunpaasto-/tarintiedot
Mitta-arvot madritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)).... 74 dB (A)
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K= 3dB(A)) 85dB (A)
Kayté kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 60745
mukaan.
Puun sahaaminen
Varéhtelyemissioarvo a, <2,5dB(A)
Epavarmuus K=...... 1,5dB (A)
VAROITUS

Naissé ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmallé ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalujen
vertaamiseen. Sité voidaan kéyttad myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu vérahtelytaso edustaa sahkotySkalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkGtyokalua kuitenkin kéytetadn muihin tehtéviin, poikkeavin tydkaluin tai
rittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tyoajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllékin paélla, mutta ei kdytossa. Se voi pienentaé

varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotydkalujen ja kayttotydkalujen huolto, kasien

lampiminé pitéminen, tyévaiheiden organisaatio.

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ VANNESAHAN TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat sellaisia
toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkolohtmhm LeikkaustyGkalun yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa
tehda laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkéiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Pidéa sahaustuki aina tyokappaletta vasten.

Ala kaynnista konetta sahanteran ollessa kosketuksessa tyokappaleeseen.
Odota, etté tera on saavuttanut tdyden nopeuden, ennen sahauksen
aloittamista.

Mikali teraa puristaa tai jos keskeytéat sahauksen, paasta liipaisin ja odota,
kunnes teré on kokonaan pyséhtynyt. Ald kaynnista konetta uudelleen,
teran ollessa kiinni tyokappaleessa.

Rikkindisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei saa
kayttaa!

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kéyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ja
kuulosuojukset.

VAARA: Pida kadet kaukana leikkuualueelta ja terasté.Pida toinen kasi
kotelon yldosassa aina kun mahdollista. Jos pitelet sahaa molemmilla
kasilla, tera ei voi osua niihin.

A4 pane kasié tydkappaleen alle.

A& koskaan pida sahattavaa tykappaletta kédessé tai jalkojen paallé. Tue
tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On tarke&a kiinnittaa tyokappale
hyvin, jotta kosketus kehoon, sahanteran jadminen puristukseen ja
hallinnan menettdminen estyisi.

Jos tydtilanne edellyttaa kayttoa yhdella kadelld, pidé toinen kasi kaukana
terastd ja leikkuualueelta. Alé kurkota tyokappaleen alle alaka koskaan
pida tyokappaletta leikkaamisen aikana késissasi, jalkojen paélla tai muissa
kehonosissa. Kiinnita tyokappale tukevalle alustalle.

Metallin sahaaminen

On tarkeaa kiinnittaa tyckappale hyvin, jotta kosketus kehoon, sahanteran
jaéminen puristukseen ja hallinnan menettdminen estyisi.

Koneen kaytdsté aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle eiké
sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettédva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. ashestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Alé kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasté
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmaarayksié noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétydkalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissé olevan koneen tydosiin.

Kéytetty tyokalu saattaa kuumeta kéyton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

+ ty6kalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstékappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kéyté ainoastaan System 12V latauslaitetta System 12V akkujen
lataukseen. Al kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on

joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétté pestava vedella ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdén 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava
|a&karin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaén lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan
nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavét tai
séhkoad johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Vannesahaa voidaan kayttaa suoravivaisten leikkausten tekemiseen eri
metallityyppeihin, kuten esim. metalliprofiileihin (UniStrut), putkiin,
kuivarakennustelineisiin, kaapelikanaviin, alumiiniprofiileihin, pelteihin,
seka.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, efté kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksié seké seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtéthan akkujen
séilyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaantomomenttien, kiinnjjuuttumisen, &killisen pyséhtymisen tai
lyhytsulun vuoksi, niin séhkétyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu
sitten omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalld se
sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tassa
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
médraysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut henkilot

saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin
Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

‘ 2 \HUOMIO!VAROITUS!VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavié
toimenpiteita.

Lue kayttéohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Pida katesi poissa pyorivista osista.

Kéyta laitteella tydskenr i aina suojal

Kéyta suojakdsineita!

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
hévittdmista varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Euroopan saédnnénmukaisuusmerkki

Britannian sdannonmukaisuusmerkki

M
m

Ukrainan sdanndnmukaisuusmerkki

Euraasian sadnndnmukaisuusmerkki




TEXNIKA LTOIXEIA MPIONI MMATAPIAZ M12 BS
ApiBudg mapaywyrg. 431311 05...
...000001-999999
ApiBOG aTpO@AV YwPIG PopTio 0-85 m/min
DNOOTATEIG NP v sessssess 687,4 x 12,7 x 0,5 mm
EY. 10XUG KOTTTG OPBOVIIVIO TIDODIA. .ot eesssasessssesens 41,3x41,3mm
ey. 10X Ug koG ZwArjveg. 241,3mm
Téon avioAakTIKAG pnatapiag 12V
Bdpog aUpguwva pe m dladikacia EPTA 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Bdpog aUpguwva pe m dladikacia EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
NMAnpogopies Bopupou/Bovrioewv
Tipég pétpnang EEqulB(ouevsq kard EN 60 745. H algwvat pe v kawmohn A ekmipnBeioa oTapn
BopuBou Tou LNYavAUaToG VOPEQETaI OF:
1B nxnTikrg Treong (AvaopdAeia K=3dB(A)) 74 dB (A)
ZraBun nxnTikig 1oxog (Avaogdheia K=3dB(A)) 85dB (A)
opdre npootacia akong (wraomibeg)!
Yhikég g kpadaopdov (GBpoiopa diavuopdruv Tpiby Sieubivoew) eakpiBbnkav opuwva pe
Ta potuma EN 60745.
Mpiovioa §ikwy
Tiu ekmop¢ Sovioewv a, <2,5dB (A)
Avaogdheia K= 1,5dB (A)
MPOEIAOMOIHZH

To avagepopevo o’ autég Tig odnyieg emimeBo dovijoewv éxer perpnBei e pia Tumomoinpiévn oUpgwva e To EN 60745 péiodo pétprong kan propei va ypnaiuorromge yia 1 atykpion Twv
NAEKTPIKQV €pyaAeiwv pETagy Toug. Auté eival emmiong katano yia i Tpoowpivi} kTiunan TG emBApuvon Twv Sovioewy.

To avagep6pevo emimedo doviaewv avrimpoowmedel Ti Kpie Xpriaeig Tou nAextpikol epyaheiou. EQv 6w To nhextpikd ypnaipomoleital g GG xpriaeig, pe dlagoperika epyaheia egappoyrig
) avemapkr auvpnan, pmopei va umrapgel amokhion Tou emmédou Sovijaewy. Auté pmopei va augoel onuavtikd v empdpuvon Twv Soviaewv yia T auvoikr diGpkeia TG epyaoiag.

it pio akpifr) extinan g empdpuvang Twv dovijaewv ogeihou eriong va AapBdvovrar umréyn of pévol, oToug oToioug N auakeur eivar amevepyorroimpévn 1 eivar ev evepyotrompévi aMd
Bev xpnotpoToleiral Tpaypamka. AuTé BTTopE! val peltioel anpavTik Ty emBdpuvan Twv doviiogwv yia T ouvohikr dIGpKEIa TG epyaoiag.

KaBopiere mpéaBera pérpa aogaheiag yio v TpoaTaaia Tou xeipioTr amd v emidpaan Twv dovAaewy G yia Tapdderyua: Zuvirpnon 1ou nAekTpikod epyakeiou kai Twv epyakeiwy

egappoyrig, diampeite (eoTd Ta yépia, opydvuan Twv dladIkaoiwv epyasiag.

E MPOZOXH! Aiapdate dAeg Tig oBnyieg aopaheiag kai TIg oSnyieg Xprioews.
Auéheieg kard mv Tipnon Twv TPoeIdoTToINTIKWY UTTodeiewv LTopei va pokaréaouv
nhextpommAngia, kivduvo Trupkayidg f/kal oBapolg TpaupaTIoNoUS.

Ouhdgre 0Aeg i mposidomromTikég uTrodeitei kai 0dnyieg yio kdBe peAoviki xpAon.

A\ OAHTIES ATOANEIAS 1A TIPIONIA TAINIA

Na midvere T guakeur oTig povwpéveg Xeipohapég otav exteAeire epyaaieg katd Tig
omoieg Ta KoTITIKG epyaheia Ba pmopoloav va TEGouV Emavw o€ Kpuppéva kahwdia
pedparog. H emagn Twv KoKWV epyaAeiwv pe aywyd Tpogodoaiag Taong umopei va Béael
Ta PETAANIKG TRRUGTA TG GUGKEUNG UTT 0TdoN Kal va TIpokaAéaer neAkTpoTTANGja.

Popdre wroaomideg. H emidpaan Boplfou pmopei va mpokaréoel amwAeia akorig.

Kard 1o mpiéviopa akoupmdre To Bpayiova odiiynong mavrote aTo emegepyaldpievo Koppd.
an evepvonowznc m pnxavn 6rav n Aemida mpioviod ayyiCer To uAiko. Evepyooeiote
TIPWTA T UYavA Kal ETTEa TIPIOVITE 0TO UNIKG.

e TIEPITTTWON TIoU payKuwvel n Aemida mpiovioU, oBraTe apéawg T pnxave kai Tpapitre T
pnxavr amd 1o uNikd agdtou akiviTomronBei n Aemida mpioviou. Mn evepyorroieire TroTé T
pnxavA, av A Aemida Trpioviol akoupTel akoua T0 UAIKO.

01 payiopéveg mpiovhapeg (Trpiovodiakor) f autég Tou £xouv TapapopeuBe dev
EMTPEMETaI VOl ypnoioToinGouv!

MEPAITEPQ OAHTIEE AZOAAEIAZ KAl XPHEEQZ

Xpnoiwomoigire TpoaTaTeuTIkG e§omAIoUO. Katd T epyaaia e T pnxav} gopde mavia
TIPOOTATEUTIKG YUONG. ZUVIOTOUE ETTiong TpooTaTeUTIKY evOupasia O emiong pdoka
TpoaTaiag avamvori, mpooTareuTikd yavria, otaBepd kai aopaq omv ohiobnan
umodruara, kpdvog Kal wioaoTrideg.

KINAYNO?: Kpardre T yépia 0ag pakpid amo T Trepioxr} Kormg kai ) Aemrida. Omore autd
efval duvard, kpardre To Oedrepo yept oTo emdvw péPog Tou TepIBAfpaTog. Edv kai Ta dlo
Xépia kpatolv 1o piovi, Bev pmropolv va komodv amd T Aerida.

Mn Badere Ta xépia oag kdTw aTré 10 UTIG KaTEPYaaia TEUYIO.

Mn ouyKpareire TIOTE T0 UG KaTepyaoia TEHAXIO E TO XEPI KOl NV TO GKOUKTIGTE TIOTE OTa
Todla [1a akéAn] aag. AagaiaTe To U6 Karepyaoia Tepdyio emavw o€ pia oTabepd
emipdvela. To kaAd oTepéwpa Tou UTTG KaTepyaaia Tepayiou eival AU anpavTiké emeIdA £1o1
JelwveTal aTo eAGyIoTo 0 KivOuvog TG ETTAQIG TOU e To GLja 0ag, T PAOKGpIopa Tou
Tpiovddiokou f n amrwAeia Tou EAEYou Tou.

Edv n ouykexkpipévn epyooia amaiei xprion pe To éva xépi, kpataTe To delTepo Xépi ag
pakpid aré m Aemida kai Ty repioxr kormg. Mnv mdvere amo 10 KATw PEPO TO QVTIKENjIEVO
KO Kai TIOTE pnv To KpaTaTE OTal YEPIa 00IG, avpeaa aTa T6dIa 0ag f OE HEpN Tou
owpateg oag orav kpere. AogakiZete To avTikeipevo Kotg ae pia aTaBepr ThaTpdpua.

Mpiéviopa perdAou

To Kah6 oTepéwia Tou UTIO KaTepyaoia Tepayiou eival TOAD anpavTikd emeidr €101 peiiveral
0710 EAGYI0TO 0 KivBUVOG TG ETAQRG TOU JE TO OWHA G0G, To HTTAOKGPIOHQ TOU TIpIoVGBIaKou
1 1 amrwAela Tou EAEyyoU Tou.

H akévn mou dnpioupyeital katd mv epyaoia eivar ougva emBAaprg yio T uyeio kar dev
emmpémeral va ABel aTo otpia. Na opdre kardMnAn péoka mpoaTaciag amo akovn.

Mnv emeSepyaeore emkivouva yia T uyeia uNikd (Y. apiaviog).

Le mepimTuwon mhokapiopatog mg apidag amevepyomoieiote apéowg T ouakeur! Mnv
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU Tr) gUTKeur 000 N aipida eiva irhokapiapévn. X' autr T mepimTwon
Ba pmropolae va mpokUwer uynAn porr avridpaong. Bpeite v aria Tou pmAokapiopatog
Mg apidag kar Eepmhokaperé Ty AapBavovtag utrown i odnyies aopaeiag.

MiBavég arrieg:

+ H apida péykwae pe 1o Tpog katepyaaia Koppdr.

+ LMGOIHO Tou TTPOG KaTepyaoia UNiKoU.

+ Ymeppdprwon Tou nAekTpikod epyaheiou.

Mnv amddvere Ta yépia oag omnv emikivuvn Trepioyr} TG pnyaviig otav eivar ae Aermoupyia.
H Beppokpaaia g apidag pmopei va grdoer o€ uynAd emimeda kard m Aemoupyia.
MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog eykaupatog

+ Katé mv aMayr epyaheiou (apidag)

+ Kad mv amoBeon Mg ouokeurig

TarypéQia ry or okABpeg dev emmpémeral v amropiakpdvovTal 600 ) inxavi Bpiokeral o
Aermoupyia.

Kard mig epyaoteg o 1040, 0pogr fj dameSo mpoagxere yia TuyOv nAekTpikd Kahwbdior Kk yia
awhrjveg aepiou kai vepol.

Aagaiote To mpog katepyaoia kopudT oTn péyyevn f pe pia dMn didradn aTepéwang. Mn
aogahopéva Tpog Karepyaaia Koppdria pTopei v mpokahéaouv GoBapou TpaupaTIoNoUS
Kat npieg.

Mpiv amd k&Be epyaoia o pnxavi) agaipeite v aviaakTiki pmarapia.

Mnv merare Tig petayelpiopéveg aviahakTikég pmarapieg o urid fj oTa oikiakd
amoppippara. H Milwaukee mpoo@éper pia améoupon Twv oG aviaMaKTIKWV
HTIOTapILY GUGWVA HE TOUG Kavaveg TpoaTaaiag Tou TepiBaMovTog, putraTe Trapakah)
QXETIKA 010 EI9IKO KaTaoTNYa TWANGN.

Mnv amoBnedere Ti aviaakTikég pmatapieg paf pe petahhikd avikeipeva (kivauvog
BpayukukAwparog).

21 6rkn umodoyTi Twv avTAANGKTIKWV UTTaTapILV TOU QopTIOTH Bev EMTpETETal va
@Bavouv peTaika avtikeipieva (kivauvog BpayukukAwparTog).

Qopriere Tig aviaMakrikég pratapieg Tou guaTatog 12V pévo pe goprioTég Tou
auahparog 12V. Mn gopricere pmratapieg amé GMa ouoTiuara.

Mnv avoiyete Tig aviaAaKTIKEG pTraTapieg Kai ToUg QOpTIOTES Kal XPNOIMOTIOIETE Yiat
amoBrikeuan pdvo ateyvoug xwpoug. MpoaTaredere Tig aviaMakTIkég pmatapieg kal Toug
QOPTIOTEG MO TNV Uypaoia.
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Orav umdpyer umrepBohikn karamrévnan f uwnA Beppokpaoia ropei va Tpéger uypd
parapiag omd Tig xahaopéves emavagopri(opeves pmatapie. Av EpBeTe ot emagn e uypd
parapiag v TAUBTE apéowg e vepd ka camolvI. X epiTTwan emagng He Ta pdmia va
TAuBrire axohaoTika yia TouhdyiaTov 10 AeTTd kai v avadnTrioeTe apéawg Evalyiarpo.
Mpoeidomroinan! Mo va amotpémeral Tov kivduvo Tupkayidg AGyw BpayukukAwpaTog,
TPAUROTIOHOUS ) {piég Tou TpaidvTog, var i BuBiZeTe To EpyaAeio, Tov aviahhakTikd
OUOOWPEUTH 1} T GUOKEUR QOPTIONG € yPA Ka Vol GpoVTIZeTe, WaTe var in BieladUouv uypd
0TI OUOKEUES KOl TOUG GUOGWIPEUTES. AoBpWTIKES f aywyIueg Uypég ouaieg, 6wg
ahardvepo, opiopEveg XNHIKES ouaieg kal AeukavTikd fj TpoidvTa Trou TepIEyouv AeukavTikd,
pmopei va pokaAéaouv Bpayukikhwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To TpiGvI xpnatpomoieital yia ioleg komég ae didgopa €idn HeraMou Omug .y, Ze kopvileg
peraMou (UniStrut), owrveg, dokdpia §GAv Kataokeuwv, aywyols kaAwdiwv, KopviCes
ahoupiviou, eAdopara.

Aut 1 GuOKeU EmTPEMETaL VA YPnotONomBel POVO OUUPVC E TOV AVOPEPOLEVD OKOMO
TIPOOPIOKO0.

AHAQZH NIZTOTHTAL EK

Anhdbvoupe umedBuva 6ri To mpoidv Tou TrepIypaPETal aTO KEGAAIO « TexVIKA yapaaTnpIKGY
elvar upparto pe Tig diardgeig g Korvorikiig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK Kan pe T akoAouBa evapuoviapEva KavovioTIKG Eyypapa:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

ENEN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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Alexander Krug
Managing Director

E¢ouaiodompuévog va auvTagel Tov TexVIKO pékeAo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

MIATAPIEZ

EmavagopriCere i aviaMakrikég pmatapieg mou ev Exouv ypnatuomoinBei yia peyahirepo
Xpovikd didaTnpa Tpiv T xpron.

Mia Beppokpacia néve ané 50°C pelcvel my 1oyl mg aviaMakTikig uratapiag.
Anogelyete m BEppavan yia peyaiTepo xpovikd Sidomyia amd Tov Ao 1 TIG GUKeVéQ
Bépuavong.

Aompeire Tig enagég obvbeang oto @opTiom kat oty aviaAakTiki pnatapio kabapég,
Tlor it kard 10 Guvatv peyahn Sidpkeia (g or patapieg perd 1 goprion ogeilouy vt
00aipeBolv amd 10 GoprIoTH.

Tl T amoBrikeuan TG pmatapiog yio didaTnpa peyahdtepo Twv 30 nuepwv:
AmoBnkedere T pmanapio mep. aToug 27°C 0€ GTEYVO XWpo.

AmoBnkedere T pmanapio mep. 010 30%-50% mg kardaTaang gdpriong.
KaBe 6 priveg qoprilere ek véou T pmraTapia.

MPOZTAZIA YNIEPOOPTQZHE THZ MMATAPIAZ

e uTeppopTLaN TG pmarapiag amd ToAd uynA katavdAwon peduatog, . y. amo akpaieg
uynAég pomég mepiaTpo@rig, pmmAokGpiopia Tou diéiféiy, Sagvikd oTor A BpayukUkhwya,
Bouier To nAekTpIK epyaAeio yio 2 deutepOAETTTa Ka aTEVEQYOTTOIETaI QUTOMATA.

T pia véa evepyomoinan, a@rvete eAEUBEPO To BIAKOTITN Kl OTR) OUVEXEID EVEQYOTIOIEE €K
véou.

Kérw amé akpaieg karamovijoeig pmopei ) pmatapia va BeppavBei moAU. Zmv mepimmwon
QUTH N HTaTapia aTTEvEpYOTTOIETal,

META®OPA TON MIATAPIQN IONTOQN AIGIOY

Or pmarapieg 16viwv Aifiou: UTrGKeivTal oI aTraImogg Twv VOpIKWv diatdgewy yia v

JETaQOPG EMKIVOUVWY EuTopeudTwY.

H peragopd TEToIwv LTaTapIc)V TPETTEl Vel TpayHOTOTIOIEaI TPV TOug Tomikodg,

eBvikolg kar dieBvri kavoviopolg kai Tig avrioTolxeg dlamdgeig.

+ Emmpémeral n petagopd TéTolwv pmiatapiwy ato dpopo ywpig mepaItépw amamoeig,

+ H eumopikr peTagopd pmramapicdv 16viwv AiBiou aTid £TaIpeieg PETaQopwV UTIOKEMal OTI
QMOITAGEIG Twv VOIKWY diaTaSewv yia T HeTagopd emkivdlvwy eumropeupdrwy. O
TIpoEToIaieg amoaToMg Kl 1) HETagopd TpayaToToio0vTal aTOKAEIOTIKG a6 eidIkd

exmaideupéva mpoowma. H auvohikr dladikaoia ouvodeleral amo egeidikeuévo
TIPOGWTIIKO.

Kard m petagopd pmarapiav 16viwv Aibiou mpémel va poagxeTe Ta €gig:

+ (povrioTe Ta ONueiar ETOPWV VAl eVl TPOGTATEUPEVT KOl JOVWHEVT LIOTE Va
amogeuyBolv BpayukukAwpara.

+ Tpooére To makéro pmatapiwv va eival aTaBepé péoa o uakeuaoia kai va pn yAioTpd.

+ H peragopd pmanapiwv Tou Tapouaialouv pBopé 1 dlappogg dev emTpémeral.

T TepioaTepeg TAnpoopieg ameuBuvBeire o ETaIpeiar LETAPOPV.

ZYNTHPHZH

Liampeite mvrote TIG oxlopES eEaepIop00 o nxavi Kabapég.

Xpnotonoteite pévo mpoad. efapmpara Milwaukee kat aviaAhakrikd Milwaukee. Kotaok.
TWaTa, mou 1) aMayn Toug Bev meptypaeTal, avTKaBIoTOVTOL O€ Lol TERVIK UnooTpiEn
G Milwaukee (BAéne puAGGIo eyyinan/ BieuBivaeig Texvikig unooTpiEng).

Le TIEPITTTWON TIOU TO XPEIOOTEITE {opeiTe va TrapayyeiAete Aetropiepég axédio mg
oUaKeURg avaépovrag Tov Tdmo kal Tov e§ayripio apiBud Trou Bpioketal o vakida
TEXVIKWV XOPAKTPIOTIKWY amd TV eEutmpétnon meAatwv fj ameuBeiag amé mv Techtronic
Industries GmbH, dieduvan Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kdBe epyaoia o pnyavr a@aipeite TV avIGAAAKTIKY
pmarapia.

Mapakahw diaBdate ayohaaTIKd TIg 0dnyieg XpAong oIV amé TNV
évapén Aemoupyiag.

Kparare o xépio 00G MOKPIG aTTO Ta TEPIOTPEPOHEVT PEPN.

I[MZIME]

TIG epYaoieg He T pnxavi) GopdTe TAVTOTE TPOOTATEUTIK yUaNId.
OV,

@

»

]

Na gopdre poaTateuTiké ydvrial

S

| N

y |

HAekTpIkd pnyavipara, Hmratapiec/ouaowpeutég Oev EMTPETETaN VOl
QTTOpPITITOVTaN Padf W Ta OIKIaKG aToppippaTd.

HAeKTpIKG pnyavriuaTa kai GUGOWPEUTEG GUANEYOVTQN §EXWPIOTG Kal
Trapadidovial mpog avakikAwan pe TpéTmo QIAKG Tpog To
TepIBaMov ¢ mmixeipnan emeSepyaoiag amoppIpPATLY.
EvnuepwBeire amd Ti Tomikég utmpeaieg 1 amo eIdIKeupEVoUg
EUTIOPOUG OXETIKA PE KEVTPpa avakUkAwang Kal cuMoyng
QmOPPIKHATWY.

Eupwmaiké ofpa motdmrag
% Bpetavikd orjua motémrag
001

Oukpaviko orjua oTéTnTag

Eupaaiatikd orjua motémrag
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Uretim numarasi........... 431311 05...
...000001-999999
Bostaki devir sayisi..... 0-85 m/min
Testere [eVhasinn GIGUIBTT ..o enereees 687,4 x12,7x0,5mm
MakSIMUM KESME GUCT.......vevevveereveirrieeesisee it sesssssssseenns 41,3x41,3mm
Maksimum kesme glicli borular. 241,3mm
Dikdértgen profiller kartus aki gerilimi .. 12V
Agirhgrise EPTA-Uretici 01/2014'e gore. (1,5 Ah) 29kg
Agirhgi ise EPTA-iiretici 01/2014'e gére. (3,0 Ah) 3,2kg
Giriilti/Vibrasyon bilgileri
Ofgiim degerteri EN 60 745 e gore beirtenmektedir. Aletin, frekansa bagiml ulusiararast ses
basinci seviyesi degerlendime egrisi Aya gore tipk giiriii seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 74 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 85dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yonun vektdr toplami) EN 60745'e gore
belirlenmektedir:
Adag yontma
titregim emisyon degeri a, <2,5dB(A)
Tolerans K= 1,5dB (A)
UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titregim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir élgme metodu ile dlglimstiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle karsilagtirmak igin
kullanilabilir. Olgtim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elekirikii el aleti bagka uygulamalar igin, farkii eklenti parcalariyla ya da
yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titregim yiiki toplam calisma zaman arali§i igerisinde belirgin

olgtde yikselebilir.

Titresim yiikiintin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gergek kullanimda bulunmadigi
sUreler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam calisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim ytiki belirgin éigiide azaltilabilir.

Kullaniciy: titresimlerin etkisinden korumak tzere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutuimasi ve is akislarinin

organizasyonu gibi ek givenlik tedbirleri belirleyiniz.

. UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlarn okuyunuz. Agiklanan
uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biittin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A SERIT TESTERE MAKINESI ICIN UYARILAR

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden ¢alismalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun. Kesme aletinin iginden
elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi durumunda elektrik akimi
cihazin metal kisimlarina geger ve elekirik carpmasina sebebiyet verebilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Galigirken ¢ikan giiriiltli isitme kayiplarina
neden olabilir.

Kesme islemi sirasinda kilavuz kolu daima is pargasi (izerine dayayin.

Testere bigagdi malzemeye temas ederken aleti galigtirmayin. Once aleti
calistirin, sonra malzemeyi kesin.

Testere bicagi sikisacak olursa aleti hemen kapatin, testere bigagi tam
olarak durduktan sonra aleti malzeme iginden ¢ikarin. Testere bigag
malzemeye temas ederken aleti asla tekrar galistirmayin.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada galisirken devamli surette koruyucu
g0zluk takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve
kulaklik tavsiye edilir.

TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve hareketli aksamdan uzak tutun.
Imkan buldugunuz her zaman ikinci elinizi gévdenin Gst tarafinda tutun. Her
iki eliniz de aleti tutuyorsa, kesilmeleri mimkiin olmaz.

Is parcasinin altini kavramayin.

Kesilen is pargasini hi¢bir zaman elinizle tutmayin veya bacaginizin
lizerine koymayin. Is parcasini sa§lam bir zeminde emniyete alin. Bedenle
temasl dnlemek, testere bia§inin sikismasi veya aletin kontroliiniin
kaybedilmesinin miminum diizeye indirilmesi agisindan is parcasinin iyice
tespit edilip sikilmasi 6nemlidir.

Galisma kosullari tek elle kullanmay! gerektiriyorsa, ikinci elinizi bigagin ve
kesme alaninin uzaginda tutun. Islenecek parganin altina uzanmayin ve
kesim sirasinda iglenecek pargay! ellerinizin arasinda, bacaklarinizin ya da
bedeninizin tizerinde tutmayin. Islenecek pargay sabit bir platforma tespit
edin.
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Metal kesme

Bedenle temasi dnlemek, testere bigaginin sikismasi veya aletin
kontrollinGin kaybed|lmesm|n miminum diizeye indirilmesi agisindan is
pargasinin iyice tespit edilip sikilmasi onemlidir.

Galisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sadliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar galistirmayin; bu
sirada yuksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
gtivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parga iginde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asir yiik binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin icine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.
Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen parcayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan i
parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once kartus akiyd gikarin.
Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye ediimesine
olanak sagdlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akiileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

$Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

12V sistemli kartus akiileri sadece 12V sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akilleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve 1slanmaya karg! koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar géren kartus akulerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gozlinlize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya diriin
hasarlan tehlikesini Gnlemek icin aleti, gli¢ paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarn ve pillerin igine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Bant testereleri rnegin metal profiller (UniStrut), boru, kurutma ayaklari,

kablo kanallari, aluminyum profiller, sag gibi diiz kesimli cisimlerin ile
kullanilir, tahta.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Griinin 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC say!li direktifin ve agagidaki
harmonize temel belgelerin biitlin 6nemli hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
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71364 Winnenden
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AKU

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C (izerindeki sicakliklar kartus akiintin performansini digirir. Akinin
giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Omriintin miimkiin oldudu kadar uzun olmasi igin akilerin yikleme
yaplldiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyi takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akiiyi yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyti her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARS! KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle aktiye fazla yiiklenildiginde,
ornegin asir devir momentleri, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet
2 saniye garip sesler ¢ikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir.
Bu durumda akii kendiliginden durur.”

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal hikiimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Biitlin stire¢ uzmanca bir refakatcilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasakir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuarl ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke musteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giig levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alt haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

I 2 \ DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus akuyti
cikarin.
Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bigimde okuyun.

JAN

-\

Ellerinizi rotatif pargalardan uzak tutunuz.

>

_
Aletle galisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

O,

@ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktiriimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine géturtimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

e

Avrupa uyumluluk isareti

% Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

m Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKU PASOVOU PILU M12 BS
Vyrobni ¢islo 4313 11 05...
...000001-999999
Pocet otacek pfi béhu naprazdno............ 0-85 m/min
ROZMENY PIOVENO TISTU ... soesiis 687,4 x12,7x0,5mm
Max. fezny vykon pravoUhlé Profily ... e 41,3x41,3mm
Max. fezny vykon trubky 241,3mm
Napéti vyménného akumulétoru 12V
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (1,5 Ah) 29kg
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3.2kg
Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) . 74 dB (A)
Hladina akustického vykonu  (Kolisavost K=3dB(A| 85dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu !
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy souget tfi smérd) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Rezani dfeva
Hodnota vibra¢nich emisi a, <2,5dB(A)
Kolisavost K=............ 1,5dB (A)
VAROVAN

Urovedt chvéni uvedena v tomto névodu byla naméFena podle metody mé&Feni stanovené normou EN 60745 a miize byt pouZita pro porovnani elektrického

naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena Uroven chvéni predstavuje hlavni icely pouZiti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné ucely, s odliSnymi nastroji nebo
s nedostatecnou Udrzbou, miZe se Urovef chvéni odliSovat. To miZe znatné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s nim nepracuje.

To mUze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né sniZit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pred Ucinky chvéni jako napfiklad: technicka Udrzba elektrického nafadi a néstroju, udrZovani

teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

PN uPOZORNEN! Preétite si viechny bezpeénostni pokyny a
navody. Zanedbani pii dodrZovani varovnych upozorméni a pokynt mohou
mit za nasledek Uder elektrickym proudem, poZar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO PASOVOU PILU

Pti provadeéni praci, pii kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze vést k pfenosu
napéti na kovoveé ¢asti pristroje a k trazu elektrickym proudem.
Pouzivejte chranice sluchu. Piisobenim hluku mize dojit k poskozeni
sluchu.

Pfi fezani pfiloZte na kus vodici Uhelnik.

Nezapinejte stroj, kdyZ je kotou¢ v kontaktu s materidlem. Nejprve stroj
zapnéte a potom zafiznéte do materidlu.

Dojde-li k sevfeni pilového kotouce, ihned vypnéte stroj a potom vytahnéte
kotou¢ z materialu. Nikdy znovu nespoustéjte stroj je-li kotou¢ jesté v
materidlu.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim pouzivejte
vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti soucasti ochranného
odévu a ochranné obuvi, jako protipradné masky, ochrannych rukavic,
pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

NEBEZPECI: Nesahejte rukama do blizkosti oblasti fezani a pilového
kotouce. Pokud to je mozné, drzte se druhou rukou v horni &asti pouzdra.
Pokud pilu drzite obéma rukama, nelze je pilovym kotouéem porezat.
Nesahejte pod obrobek.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu. Obrobek zajistéte
na stabilni podloZce. Je duleZité obrobek dobie upevnit, aby byl
minimalizovan kontakt s télem, pficeni pilového kotouce nebo ztrata
kontroly.

Pokud pracovni situace vyZaduje pouZiti jedné ruky, drZte druhou ruku
mimo pilovy kotou¢ a oblast fezani. Nesahejte pod obrobek a pfi fezani
nikdy nedrzte obrobek rukama, pfes nohu nebo &asti téla. Upevnéte
obrobek na stabilni plosinu.

Rezéni kovi
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Je dulezité obrobek dobfe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem,
priCeni pilového kotouce nebo ztrata kontroly.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mdze byt zdravi kodlivy. Proto
by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zplisobit ohroZeni zdravi
(napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte! Pristroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pii dodrzeni
bezpeénostnich pokyn.

MozZnymi pfic¢inami mohou byt:

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulétor.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaSeho obchodnika
s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.
V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulétor systému 12V nabijejte pouze nabijeckou systému 12V.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chranite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulétoru vytékat kapalina.
Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespori 10min.
omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpedi pozéaru zpisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Pasovou pilu Ize nasadit k pfimo€arym fezim v riznych druzich kovovych
materialu jako napfiklad ocelovych profilech, (UniStrut), trubkach, stojinach
pro suchou montaz, kabelovych kanalech, hlinikovych profilech, plechu.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ugel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Viyhradné na vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze se vyrobek popsany v

"Technickych Gdajich” shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug c €

Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouZivané akumulétory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Gistoté.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

P pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokych tocivych momentech, pfi blokovani, nahlém zastaveni
nebo zkratu, zacne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné
vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumulator se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu

k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné
vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

PouZivat vyhradne prlslusenstVl Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
Jepchz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz.“Zéruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zékazniky nebo pfimo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych dili

pristroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné &islo na vykonovém
Stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

» Pred zahajenim vedkerych praci na vrtacim Sroubovaku
ﬂl vyjmout vyménny akumulator.
‘.l
| ——
_

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.
Chrarite si ruce pred rotujicimi sou¢astmi.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte ochranné rukavice!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spolecné s odpadem z doméacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulétory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich dradech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informuijte na recyklaéni podniky a sbérné
dvory.

Znacka shody v Evropé
% Znatka shody v Britanii
001

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVE PASOVA PILA M12 BS
Vyrobné &islo 4313 11 05...
...000001-999999
Otéacky naprazdno ... 0-85 m/min
ROZMETY PHOVENO lISTU ... saesias 687,4 x12,7x0,5mm
Max. rezny vykon pravouhlé profily ... e 41,3x41,3mm
Max. rezny vykon rirky. 241,3mm
Napétie vymenného akumulétora.......... 12V
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3.2kg
Informécia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty urcené v stlade s EN 60 745.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 74 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))........ 85dB (A)
Pouzivajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle EN
60745.
Rezanie dreva
Hodnota vibragnych emisii a, <2,5dB(A)
Kolisavost K= ........... 1,5dB (A)
POZOR

Urove vibrécii uvedené v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktordi stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouZit na vzajomné
porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Uvedena Urover vibracii reprezentuje hlavné aplikécie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouZiva pre iné aplikécie, s odlinymi viozenymi
nastrojmi alebo s nedostatoénou UdrZbou, méZe sa Urover vibracii lisit. Toto moZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tieZ zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutognosti sa nepouziva.
Toto méZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretene redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Uéinkami vibracii, ako napriklad: UdrZba elektrického néradia a vioZenych nastrojov,

udrZiavanie teploty rdk, organizacia pracovnych postupov.

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PASOVU PILU

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napétim méZe viest k prenosu
napétia na kovové Casti pristroja a k urazu elektrickym pradom.
Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdze spdsobit stratu
sluchu.

Vodiaci oblik musi pri pileni vzdy doliehat na obrobok.

Stroj nespustat ak sa pilovy list dotyka materiélu. Stroj najprv spustit a az
potom zarezat do materialu

Ak by sa pilovy list spriecil, stroj okamZite vypnut a po Uplnom zastaveni
pilového listu z materidlu vytiahnut. Stroj nikdy znovu nezapinaite, pokial
sa pilovy list dotyka materialu.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouzit.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouZivajte
vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie sucasti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna maska, ochranné rukavice,
pevnd a neklzajlca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
NEBEZPECENSTVO: Ruky drzte dalej od oblasti rezania a pilového
kotuca. Vzdy, ked je to mozné, drZte svoju druhd ruku na hornej &asti krytu.
Ak pilu drzia obe ruky, nemozno ich porezat pilovym koticom.

Nesiahajte pod obrobok.

Nikdy nedrZte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrZiavajte nad nohou.
Zabezpedte obrobok na stabilnom podklade. Je dolezité, aby bol obrobok
dobre upevneny, aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu

s telom, zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

Ak si pracovna situacia vyZaduje pouZitie jednej ruky, druhd ruku drzte
dalej od pilového kotlca a oblasti rezania. Nesiahajte pod obrobok a pri
rezani nikdy nedrzte obrobok v rukach, cez nohu alebo Casti vasho tela.
Obrobok zaistite na stabilnej plosine.

Rezanie kovu
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Je dolezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum zmensilo
nebezpedenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového listu alebo straty
kontroly.

Prach vznikajuci pri praci moZe byt $kodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnd
ochranni masku, aby sa nedostal do udského organizmu.

NesmU sa opracovavat materialy, ktoré mdzu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vznikn(t spétny naraz s vysokym reakénym momentom. Pri¢inu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohfadnenim
bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami moZu byt:

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny ndstroj sa po¢as pouzivania méZe rozhorucit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe dévajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu
sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohra alebo medzi
domovy odpad. Milwaukee pontika likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia; informujte
sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasUvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom zariadent,
sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).
Vymenné akumulatory systému 12V nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému 12V. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z podkodeného vymenného akumulétora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o€i, okamZite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru sposobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Pésova pila je nasaditelnd pre uskutoCiiovanie priamociarych rezov v
réznych druhoch kovovych materidlov, ako st napr. kovoveé profily
(UniStrut), rary, stojiny pre suché montaze, kabelové kanaly, hlinikové
profily, plechy, a hodi.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Viyhradne na vlastn zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v
"Technickych udajoch” sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi
smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujdcimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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Splnomocneny zostavit technické podklady.
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71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulétory pred pouZzitim dobit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumultora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom pridu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani, nahlom zastaveni
alebo skrate, zacne vitacka na 2 sekundy hugat a potom sa samocinne
vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite spinacie tlacidlo a potom ho opét zapnite.
Pri extrémnom zataZeni sa akumulator méZe silne zahriat. Ak k tomu
dojde, akumulator sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrotatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréné preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom Spedi¢nych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.

Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

PouZivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid broZdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

» Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
m vytiahnut.
l‘l
| ——
_

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu.
Ruky si chrante pred rotujicimi dielmi.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranné rukavice!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné dvory.

Znacka zhody v Eurépe
% Znatka zhody v Britanii
001

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE PILA TASMOWA AKUMULATOROWA M12 BS
Numer produkeyjny 431311 05...
...000001-999999
Predkos¢ bez obciazenia 0-85 m/min
WYMIGIY DIZESZEZOM .o sesssseess 687,4 x12,7x0,5mm
Maksymalna wydajnosc ciecia profile ProSIOKGINE ..........vewuvrrsevsersvsmsensessmssnsessssmsessessns eeessssessseesens 41,3x41,3mm
Maksymalna wydajnos¢ cigcia rury 241,3mm
Napiecie baterii akumulatorowej 12V
Ciezar wg procedury EPTA01/2014 (1,5 Ah). 2,9kg
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah). 3,2kg
Informacja dotyczaca szumowlwibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A)) 74 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 85dB (A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartodci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z normg EN
60745
Pitowanie drewna
Wartos¢ emisj drgan a, <2,5dB(A)
Niepewnos¢ K= 1,5dB (A)
OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moZe by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elekironarzedzi.

Nadaje sie on rowniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgar reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elekironarzedzie uzyte zostanie do innych celow z innym narzedziami roboczymi lub nie jest
dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caly okres pracy.

Dla dokfadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic réwniez czasy, w kidrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to

spowodowac wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego w cafym okresie pracy.

Nalezy wprowadzié dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi,

nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar iflub ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. PILY TASMOWE!

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz roboty, w
trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze natrafic na ukryte przewody pradowe.
Styczno$¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napigciem przewodem moze
spowodowac podiaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzié do
porazenia pradem elektrycznym.

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
Podczas cigcia prowadnica musi sig zawsze stykac z obrabianym materiatem.

Nie uruchamia¢ ostrza stykajacego sie z przedmiotem obrabianym. Odczekac, az ostrze
osiggnie peina predkos¢ przed rozpoczeciem cigcia.

W przypadku zakleszczania sig ostrza lub przy przerwaniu cigcia z jakiegokolwiek powodu
zwolnic spust i trzymac pite nieruchomo w materiale az do catkowitego zatrzymania ostrza.
Nigdy nie uruchamia¢ elektronarzedzia, gdy ostrze styka sie z przedmiotem obrabianym.
Nie uzywac peknietych lub znieksztaiconych brzeszczotéw!

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosic okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i
chroniace przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymaj rece z dala od obszaru ciecia i od ostrza. Jeslito
mozliwe, druga reke trzymaj na gomej czesci obudowy. Jesli obie rece trzymaja pite, nie
skaleczy ich ostrze.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece lub podtrzymywac noga.
Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na stabilnym podiozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem,
zablokowanie sig brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Jedli sytuacja w pracy wymaga uzycia jednej reki, trzymayj druga reke z dala od ostrza i
obszaru ciecia. Nie siegaj pod obrabiany przedmiot, nigdy nie trzymaj go w dfoniach, przy
nodze lub czgci ciata podczas cigcia. Przymocuj obrabiany przedmiot do stabilnej
platformy.

Przecinanie metalu

Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie si¢ brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

54 POLSKI

Kurz powstajacy przy pracy z tym elekironarzedziem moze byc szkodliwy dla zdrowia, w
zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciafa. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.
Nie wolno obrabia¢ materialow, ktore moga by¢ przyczyna zagrozenia zdrowia (na przyklad
azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wylaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiacza¢ urzadzenia tak diugo, jak diugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mégiby powstac odrzut zwrotny o duzym momencie
reakeyjnym. Nalezy wykry€ i usunac przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczeristwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skodne ustawienie sig w poddawanym obrbce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrobce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania staé sie gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia si¢

* przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa

trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy Scianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac na kable elektryczne,
przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia mocujacego.
Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga spowodowac ciezkie obrazenia
ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatordw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczna utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywat akumulatordw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeristwo
Zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wkfadac zadnych przedmiotéw metalowych (niebezpieczerstwo
Zwarcia).

Akumulatory Systemu 12V nalezy fadowac wytacznie przy pomocy fadowarek Systemu
12V. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatorow innych systeméw.

Nie otwiera¢ wkiadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.

W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sie natychmiast o pomoc medyczng.
Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu na
skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w
cleczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzer i akumulatoréw nie dostaly sie
Zzadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzce ciecze, takie jak
woda morska, okreslone chemikalia | wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita tasmowa moze by¢ stosowana do cigcia prostoliniowego réznych rodzajéw metali jak
np. ksztattowniki metalowe (UniStrut), rury, stojaki do montazu na sucho, kanaty kablowe,
profile aluminiowe, blachy.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

O$wiadczamy na naszg wylaczna odpowiedzialnosc, ze produkt opisany w punkcie "Dane
techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, kire nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki akumulatorowej. Unika¢
dhugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wkfadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w czystosci

Dla zapewnienia moZliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z tadowarki po ich
natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym migjscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowat je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad wskutek ekstremalnie
duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia, nagtego zatrzymania sig lub zwarcia
narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wiaczenie nalezy zwolnic, a nastepne ponownie wigczy¢ przycisk
wylacznika.

Pod ekstremalnymi obciazeniami moze dojs¢ do silnego nagrzania sig akumulatora. W
takim wypadku akumulator wytgcza sie.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podiegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych

i migdzynarodowych rozporzadzer i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa spedycyjne
podlega przepisom dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wylgcznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

QOdnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcic sie do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elekironarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywat tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czedci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czedci, ktdre nie zostay opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
usfugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci podajac typ
maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi
Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkfadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig uwaznie z

trescig instrukcji.

Trzyma¢ rece z dala od wirujgcych czgsci.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosic rekawice ochronne!

Urzadzenia elekiryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Proszg zasiegnac informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrairiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS SZALAGFURESZ M12 BS
Gyartasi szam 4313 11 05...
N ...000001-999999
Uresjarati fordulatszam 0-85 m/min
FUMESZIAP-MEIEIEK. .....vvvvevciii s s evansas 687,4 x12,7x0,5mm
Max. vagasi teljesitmény négysz8gprofilok .............ccoiirrrirrvvviiveiiieeiiiisssssssseseeeeeeees e 41,3x41,3mm
Max. vagasi teljesitmény csovek 241,3mm
Akkumulétor feszllltség 12V
Sily a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. (1,5 Ah) 29kg
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. (3,0 Ah) 3.2kg
Zaj-IVlibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 74 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 85dB (A)
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN 60745-nek
megfelelden meghatérozva.
Fa flrészelése
a rezegésemisszio érték <2,5dB(A)
K'bizonytalanség 15dB (A)
FIGYELMEZTETES

szerszamokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban més alkalmazasokhoz, eltérd
hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal haszndljak, a rezgésszint értéke eltéré lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idSket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolodik, vagy ugyan miikodik, azonban ténylegesen
nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes iddtartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt szerszamok karbantartésaval, a

kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi Gtmutatast és
utasitast. A kovetkezokben leirt el6irasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhdz ésivagy stlyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eldirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK SZALAGFURESZHEZ

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan
munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos
vezetékekbe. A vagoszerszam fesziltségvezetd vezetékkel vald érintkezésekor
a készllék fém részei is fesziltség ala kerilhetnek, és elektromos dramiités
kdvetkezhet be.

Viseljen hallasvédat. A zajhatés a hallas elvesztését eredményezheti.
Firészeléskor a vezetokengyelt mindig a munkadarabra kell helyezni.

Ne inditsa el a fiirészlapot ha az kapcsolatban van a munkadarabbal. Mieléitt
elkezdi a vagast, varjon amig a fiirészlap eléri a maximalis sebességét.

Ha a flirészlap megszorul, vagy a vagas barmilyen ok miatt megszakad,
engedje el a kapcsolot és tartsa a gépet a munkadarabban mindaddig, amig
teliesen meg nem dll. Soha ne inditsa Ujra a gépet amikor kapcsolatban van a
munkadarabball

Tilos repedt vagy deformalt firészlapot hasznaini!

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Haszndljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédé maszk, védécipd,
erds és cslszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

VESZELY: Tartsa tavol kezét a vagasi terilletts| és a fiirészlaptol. Lehet6leg
tartsa masik kezét a burkolat felsd részén. Ha két kézzel tartja a fiirészt, akkor
nem vaghatja meg azokat a fiirészlappal.

Sohase nyljon be a munkadarab ald.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja meg a flirészelésre
kertilé munkadarabot lefogni. A megmunkalasra kerilé munkadarabot mindig
egy stabil alapra régzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan
rogzitse, hogy csokkentse a fiirészlap beékelddésekor felmerild veszélyeket,
mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a készilék
nekivagddjon valamelyik testrésznek.

Amennyiben a munkakorilmények egykezes hasznalatot kovetelnek meg, akkor
tartsa mésik kezét tavol a fiirészlaptol és a vagasi teriilettl. Ne nydljon a
munkadarab ala, és soha ne tartsa kézzel, labai kdzott vagy més testrészével a
munkadarabot a vagés kézben. Régzitse a munkadarabot stabil felliletre.
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Fém vagéasa

Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy csékkentse
a fiirészlap beékelddésekor felmerild veszélyeket, mindenekel6tt annak
veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék nekivagddjon valamelyik
testrésznek.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre kéros, ezért ne keriljén a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre veszélyesek
(pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késziléket, amig a betétszerszam elakadasa fennall; ennek
soran nagy ellennyomatéku visszarligas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg
a betétszerszam elakadéséanak okat a biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.
Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag éatszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyljon a jéré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazés sorén felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sérilések veszélye

+ szerszameserekor

+ akészilék lerakasakor

A munka kozben keletkezett forgécsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak a
készilék teljes ledllasa utan szabad a munkaterilletrd| eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
sllyos sérlléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készilékbél.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).
Ugyelien arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém targy, mert ez
rovidzérlatot okozhat.

Az "12V" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulétorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo téltovel toltse fel. Ne hasznéljon mas rendszerbe tartozé
toltet.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.

Akkumulétor sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulétor sav a bdrére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén folyéviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
tolt6keszléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késztilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezetoképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

A szalagfiirész kilonb6zé fajta fémekben, mint pl. fémprofilok (UniStrut), csdvek,
szérazfalazd allvanyok, kabelcsatornak, aluminium profilok, lemezek, egyenes
vonalt vagasok ejtesére.

Akésziiléket kizarolag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad hasznaini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedilli feleldsséggel kijelentjiik, hogy a "Miszaki Adatok” alatt leirt termék a
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eldirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Muszaki dokumentécio dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUK

Ahosszabb ideig tizemen kivil [év6 akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel
kel tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulétor teljesitménye. Keriilni
kell a tllzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejii tarolast.
Atdlté és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Alehetleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
t6ltokészilékbal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolésa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltttségi allapotban kel térolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas dramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgatonyomatékok,
megszorulasa, hirtelen leallas kdvetkeztében fellépd tulterhelése esetén az
elektromos szerszam 2 masodpercig zUg, és Gnmikdodéen lekapesol.

Az (jbéli bekapcsolashoz el kell engedni a kapesoldbillentyiit, majd ismét be kell
kapcsolni.

Extrém mértékil terhelés esetén az akku erdsen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitéséra vonatkozd torvényi

rendelkezések hatélya alé tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi el6irdsok és

rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kdzdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitasara a veszélyes ruk szallitasara vontakoz rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarolag megfeleld

képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet
alatt kel torténnie.

Akbvetkez pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagolason
belil.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

KARBANTARTAS

Akészlilek szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznaini.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talélhatd hatjegy(i szdm megadéasaval az On
vevszolgalatanal, vagy kézvetlentl a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a készlékbal.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet
haszndlja.

Forgd alkatrészektdl tartsa tavol a kezét.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
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Hordjon véddkesztyit!

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell gyditeni,
és azokat kornyezetbarat artaimatlanitas céljabol
hulladékhasznosit lizemben kell leadni.

Anhelyi hatdsagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozddjon a
hulladékudvarokrol és gyUijtohelyekrdl.

Eurdpai megleleléségi elolés
% Egyesillt kiralysagbeli megfeleliségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jeldlés

001

I}Iﬂ Eurdzsiai megfeleliségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKA TRACNA ZAGA M12 BS
Proizvodna Stevilka....... 431311 05...
. ...000001-999999
Stevilo vrtijajev v prostem teku 0-85 m/min
1Zmere Zaginega lISta...........cvuererieriri s s 687,4 x12,7x0,5mm
Maksimalna rezalna zmogljwost Pravokoti Profili.........ccvveesesssseiiverrrrensssssiinens i 41,3x41,3mm
Maksimalna rezalna zmogljivost cevi .. 241,3mm
Napetost izmenljivega akumulatorja.... 12V
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah) 3.2kg
Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipi¢no:
Nivo zvognega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 74 dB (A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 85dB (A)
Nosite zas€ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN
60745.
Zaganje lesa
Vibracijska vrednost emisij a, <2,5dB(A)
NevarnostK=............ 1,5dB (A)
OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku  in lahko sluZi medsebojni primerjavi elektriénih

orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresijajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne namene, z odstopajocimi
orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natanéno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopliena ali sicer teCe, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko

obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanj$a.

Za zadcito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zas€itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektriénega orodja in orodja, delo s toplimi rokami,

organizacija delovnih potekov.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektricni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA TRAGNE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektricno
napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne povrsine.
Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

Nosite zas€ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroi izgubo sluha.
Vodilni locen naj se pri Zaganju vedno prilega k obdelovalnemu kosu.
Stroja ne vklopite, e se list Zage dotika materiala. Najprej vklopite stroj,
Sele nato Zagajte material.

Ce se list Zage zatakne, stroj takoj izklopite in ko se list Zage zaustavi, ga
izvlecite iz materiala. Stroja nikoli ne vklopite ponovno, ¢e se list Zage Se
dotika materiala.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
Priporo¢ajo se za¢itka oblacila, kot npr. maska za za$€ito proti prahu,
zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.
NEVARNO: Rok ne priblizujte obmogjem rezanja in rezilom. Kadar je le
mogoce, drZite drugo roko na zgornjem delu ohisja. Ce 7ago drzite z
obema rokama, ju rezilo ne more porezati.

Ne segajte pod obdelovanec.

Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali ez nogo, ampak ga na stabilni
podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev obdelovanca je zelo
pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo do telesnega stika, zatikanja
Zaginega lista ali izgube nadzora, minimalna.

Ce delovna situacija zahteva uporabo z eno roko, drzite drugo roko stran
od rezila in obmocja rezanja. Med rezanjem ne segajte pod obdelovanec in
ga nikoli ne drzite v rokah, ¢ez nogo ali dele telesa. Obdelovanec pritrdite
na stabilno podlago.

Zaganje kovine
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Dobra pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da
bi pridlo do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upo$tevanju varnostnih navodil.

MozZni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekogem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen; ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.
[zmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih aparatih
ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).
Izmenljive akumulatorje sistema 12V polnite samo s polnilnimi aparati
sistema 12V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zacitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekoCino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obisgite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Tra¢na Zaga je uporabna za Zaganje ravnih rezov v razlicne vrste kovin kot
npr. Kovinski profili (UniStrut), cevi, suha gradbena stojala, kanali za kable,
aluminijski profili.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavijiamo, da se pod "Tehnicni podatki" opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s sledecimi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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Managing Director

Poobladéen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$Cenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladidciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektri¢no orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no segreje. V
tem primeru se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dologbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen doloébam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$citeni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezratevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo

za uporabo.

Rok ne imejte v bliZini rotirajocih delov.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

M[»]:]@E]

Nositi zasCitne rokavice

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

ElektriCne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
loCeno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za
reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruZljivost
% Britanska oznaka za zdruZljivost
001

=
2N

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost
Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKI TRACNA PILA M12 BS
Broj proizvodnje.......... 431311 05...
...000001-999999
Broj okretaja praznog hoda 0-85 m/min
MIETE lISTA PIE. ...t i 687,4 x12,7x0,5mm
Max. uginak rezanja Pravokutni Profill ..........c.ccevvrrressssssiienrnrrnssssenssss e 41,3x41,3mm
Max. ucinak rezanja cijevi 241,3mm
Napon baterije za zamjenu 12V
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah) 3.2kg
Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 74 dB (A)
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 85dB (A)
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuée
EN 60745
Rezanje drva pilom
Vrijednost emisije vibracije a, <2,5dB (A)
Nesigurnost K=...... 1,5dB (A)
UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuée jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moZe se upotrijebiti za
usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim primijenjenim
alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za toénu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To

moZe titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanie elektricnih alata i upotrebljenih alata, odrzavanje

topline ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENJE! Procitajte molimo sve sigurnosna upozorenja i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA TRAGNU PILU

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite radove
kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje. Kontakt
rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moZe metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektri¢nog udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka sluha.
Vode¢i luk kod pilienja uvijek postaviti na radni predmet.

Stroj ne ukljuciti, ako list pile ne dodiruje materijal. Stroj najprije ukljuiti i
zatim piliti materijal.

Ako se list pile zaglavi, odmah iskljuéiti i stroj nakon umirenja lista pile
izvu¢i iz materijala. Stroj nikada ne ponovno ukljuciti, ako list pile jo$ ne
dodiruje materijal.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zadtitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i zastitu
sluha.

OPASNOST: Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i oStrice. Kada god je to
moguce, drZite drugu ruku na gornjem dijelu kuista. Ako objema rukama
pridrZavate pilu, otrica ih ne¢e moci porezati.

Ne stavljajte prste ispod izratka.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu. Izradak osigurajte
na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude dobro priévrscen, kako bi se
na minimum smanjile opasnosti od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili
gubitak kontrole nad njim.

Ako zbog radne situacije morate upotrebljavati jednu ruku, drZite drugu
ruku dalje od ostrice i podru¢ja rezanja. Nemojte posezati ispod obratka niti
nemojte drZati obradak u rukama, preko nogu ni drugih dijelova tijela
tijekom rezanja. Zastitite obradak na stabilnoj podlozi.

Piljenje metala
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Vazno je da izradak bude dobro priévrscen, kako bi se na minimum
smanjile opasnosti od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak
kontrole nad njim.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuéiti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ lzoblicavanie u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

* Preopterecenje elektri¢nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzroCiti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini;
upitajte molimo Va$eg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 12V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema 12V. Ne
puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz osteéenih
baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili odtecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Traéna pila se upotrebljava za piljenje ravnolinijskih rezova u raznim
vrstama metala kao npr. metalnih profila (UniStrut), cijevi, profila za
gipsploce, kanala za kablove, aluminijske profile.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod "Tehnicki
podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
zﬂ (J/
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Max-Eyth-Strake 10
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati gistima.
Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz visoku potro3nju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje, naglo zaustavljanje ili kratki
spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljuCuje se samostalno.

Za ponovno ukljuivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno
ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati. U ovom
slu€aju se akumulator iskljucuje.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke

priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati gistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

[E PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

‘ Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
m Elll?élii(To da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije pustanja
p—

— |

f Ruke drZati udaljene od rotirajucih dijelova.
’_‘@ Nositi zadtitne rukavice!

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod strunog trgovca u

¥
A
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti
001

A

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoli$u jednom od
pogona za iskoris¢avanje.

Ukrajinski znak suglasnosti
Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA ZAGI M12 BS
Izlaides numurs 431311 05...
...000001-999999
Apgriezieni tukSgaita 0-85 m/min
Zaga platnes TZIMBIT. v esrenianes 687,4 x12,7x0,5mm
Maks. grieSanas jauda taisnstira profils ... e 41,3x41,3mm
Maks. grieSanas jauda caurule 241,3mm
Akumulatora spriegums 12V
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah) 3.2kg
Trok$nu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
Anovértétas aparatdras skanas [imenis ir:
TrokSna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 74 dB (A)
Trok3na jaudas limenis (NedroSiba K=3dB(A)) 85dB (A)
Nésat troksna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN
60745.
Koka zagis
svarstibu emisijas vértiba a, <2,5dB(A)
NedroSiba K= 1,5dB (A)
UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot elektroinstrumentu
savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus
izmantojot neatbilstous elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat

svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslegta vai art ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope, roku siltuma

uzturésana, darba procesu organizacija.

ﬂ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas bridinajumus un
instrukcijas. Seit sniegto drogibas noteikumu un noradijumu neievérosana
var izraisit aizdegSanos un bit par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam. Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

A\ LENTZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros grieSanas
darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus.
Siinstrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit spriegumu art
ierices metaliskajas dalas un var izraistt elektrisko triecienu.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties dzirdes
traucejumi.

Vadotnes rullitis vienmér janovietu uz apsradajamas detalas.

Masinu nedrikst ieslégt, ja zagda ripa saskaras ar apstradajamo materialu. No
sakuma jaiesledz masina, un tikai tad drikst zagét materialu.

Ja zaga ripa ir iespridusi, masinu nepiecieSams nekavéjoties izslégt un péc
tam, kad ta beigusi darboties, izvilkt zaga ripu no materiala. Masinu nekada
gadijuma nedrikst ieslégt, ja zaga ripa ir saskaré ar materialu.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainfjusas savu formu, nedrikst
izmantot.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmer jané:
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu
aizsargus.

BISTAMI! Turiet rokas atstatus no zagéanas vietas un asmena. Turiet ofru
roku Uz korpusa. Ja zadj tur ar abam rokam, tas nevar tikt ievainotas ar
asmeni.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta.

Nekad neturiet zigjamo priekdmetu, stingri saspiepot rok4 vai atbalstot ar
kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz stabila pamata. Ir svarigi, lai
zaigjamais priekdmets biitu labi nostiprinats, jo tas palidz izvairities no
fermeda saskardanas ar zaia asmeni, zaia asmens iestrggdanas zaigjuma,
ka ari no kontroles zaudgdanas pér zaigdanas procesu.

Ja darba veiksanai nepneaesams stradat ar vienu roku, turiet otro roku
atstatus no asmena un zagesanas vietas. Neiesniedzieties zem detalas un
zagésanas laika nekad neturiet detalu rokas, uz celgala vai citdm kermena
dalam. Nostipriniet apstradajamo detalu uz stabilas platformas.
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Ir svarigi, lai zalqamals priekdmets bitu labi nostlprlnats jo tas palidz
izvairities no fermeoa saskardanas ar zaia asmeni, zaia asmens
iestregdanas zaigjuma, ka arf no kontroles zaudgéanas pér zaigdanas
procesu.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavejoties izslegt ierfcil
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama
darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.
lespejamie iemesli:

* iesprudis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiks€jiet apstradajamo materidlu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespéjams
Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru |adétaja nenok|itu nekadi metala priekSmeti
(iespéjams Tsslégums).

12V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 12V sistémas ladétajiem. Nedrikst
ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas telpas.
Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar adeni un ziepém. Ja
skldrums nonacis acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un riipé&jieties par to, lai
iericés un akumulatoros neiekldtu $kidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi
Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti,
kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lentes zagi izmanto dazadu veidu metalu, pieméram, metala profilu
(UniStrut), caurulu, sauso bavju sastatnu, kabelu kanalu, alumnija profilu,
skardu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar mingtajiem lietoSanas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Meés apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti "tehnisko
datu lapa", pilntba atbilst prasibam saskana ar direktivam 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug c €

Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzladeé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairtties no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladeétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavoki
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot lofi lielam elektroenergijas
patrinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, iekersanas, peksna
apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes ric, un pats
izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst.
Sada gadijuma akumulators atsladzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporte$anu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.

Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievero:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

PlaSaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzesésanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. bro$tru ,Garantija/klientu
apkalpo3anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms ma8inai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lddzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Nepieskarieties kustigajam dalam.

Javalka aizsargcimdi!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai
savaksanas punkti.

Eiropas atbilstibas zime
% Lielbritanijas atbilstibas zime
001

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS ZAGI SU AKUMULIATORIUMI M12 BS
Produkto numeris ....... 431311 05...
...000001-999999
Sakiy skaicius laisva eiga 0-85 m/min
Z8GA PIAINES IZMBIi1...vvvvoevveer ittt sessssnes 687,4 x12,7x0,5mm
Maks. pjovimo galia staciakampiai Profiliai..............cc.ourrrrimerrnerrees e 41,3x41,3mm
Maks. pjovimo galia vamzdZiai 241,3mm
Keitiamo akumuliatoriaus jtampa 12V
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika. (1,5 Ah) ..2,9kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika. (3,0 Ah) ..3,2kg
Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 74 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 85dB (A)
NeSioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN
60745.
Medienos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSmé a, <2,5dB(A)
Paklaida K= 1,5dB (A)
DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali biti naudojama keliems elektriniams instrumentams palyginti.

Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudolant elektrinj

Zymiai padidéti svyravimy apkrova

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, btina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i§jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenaudojamas. Dél to

viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné prieZidra,

ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SAUGOS NURODYMAI JUOSTINEMS STAKLEMS

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo jrenginio kontaktas
su jtampos laidais gali jelektrinti metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti
elektros iSkrova.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje galima
netekti klausos.

Pjaudami kreipiamajj réma visada priglauskite prie apdorojamos detalés.
Nejunkite jrenginio, jei pjovimo diskas lie¢ia medziaga. Pirmiausia jjunkite
jrenginj, tada pjaukite medziaga.

Jei pjovimo diskas uZstringa, jrenginj tuoj pat iSjunkite ir, pjovimo diskui
sustojus, iStraukite jj i medziagos. Niekada vél nejunkite jrenginio, kol
pjovimo diskas dar lieCia medziaga.

|trakusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudziama!

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uZsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidziais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.

PAVOJUS: Laikykite rankas atokiau nuo pjovimo srities ir aSmeny. Kai
imanoma, laikykite antrajg rankg ant virSutinés korpuso dalies. Jei abi
rankos laiko pjikla, aSmenys jy nejpjaus.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjee ant kojos.
Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu ruodina tinkamai
atvirtinti, kad idvengtuméte kino kontakto su disku, neupstrigte pjtiklo
diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Jei pagal darbine situacijg reikia dirbti viena ranka, kitg ranka laikykite
atokiau nuo admeny ir pjovimo srities. Pjovimo metu nesiekite po
apdirbamu elementu ir niekada jo nelaikykite rankomis, tarp kojy ar kity
kano daliy. Pritvirtinkite apdirbama elementg ant stabilios platformos.
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Labai svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kdino kontakto su
disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daZnai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrank] bitina ijungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas grjztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. Atsizvelgdami | saugumo nurodymus, nustatykite ir
paSalinkite jstatomojo jrankio blokavimo prieZastj.

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiCiant jrankj

+ padedant prietaisg

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj | elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruosiniai gali sunkiai
suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢Giamiems akumuliatoriams statymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,12V* sistemos akumuliatorius kraukite tik ,12V* sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j
akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirlpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba
laidds skys€iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Lentes zagi lieto lai zagétu dazada veida taisnus griezumus metalos, ka
piem. metala profilos (UniStrut), caurulés, celtniecibas sastatnés, kabelu
kanalos, aluminija profilos, skardos.

§] prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiSkiame, jog skyriuje
"Techniniai duomenys" apraSytas produktas atitinka visus toliau pateikty
juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/
EB ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:EN 60745-1:2009 +
A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
zﬂ (J/
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AKUMULIATORIAI

ligesn; laikg nenaudotus keiciamus akumuliatorius pries naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto
ikrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j ias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatrai. Baterijos
ikrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
Ikraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai
dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uZsikirtus,
elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i§ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar karta jjungti.
Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygu.

+ UZ komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo
i8siysti ir perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo biti priZidrimas.

PerveZant akumuliatorius bdtina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bti Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neapraytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brositroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

‘ 2 \DEMESIO!JSPEJIMAS!PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo

naudojimo instrukcija.

Laikykite rankas atokiai nuo besisukanciy daliy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Elektros prietaisu, bateruu/akumuhatorlq Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pasalinti aplinkai
saugiu bidu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomekite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

% Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

m Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA LINTSAAGI

Tootmisnumber ..........

M12 BS
431311 05...

Péorlemiskiirus tiihijooksul

...000001-999999
0-85 m/min

Saelehe mdddud ......

Max I8ikevdimsus nelinurksed profilid ..

.......... 687,4 x 12,7 x 0,5 mm
....... 41,3x41,3mm

Max I6ikevaimsus torud

241,3mm

12V

Vahetatava aku pinge

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (1,5 Ah)..........
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3,0 Ah)..........

2,9kg
3,2kg

Miira/vibratsiooni andmed
Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (A) mratase:

Helirdhutase (Maéramatus K=3dB(A))
Helivimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))

74.dB (A)
85dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaéartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 60745 jargi.

Puidu saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus , .......

<25dB (A)

Maaramatus K=......

15dB (A)

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtestisteemiga ning seda véib kasutada erinevate elektriseadmete
omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude todriistadega véi seda ei
hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves tdokeskkonnas.

Vdnketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja liilitatud vdi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses. See vdib

mérgatavalt vahendada kogu téokeskkonna vénketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid to6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abin6udeks véivad olla, néiteks:
elektri- ja todseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks vaib olla elektrildok, tulekahju
jalvi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED LINTSAELE

Toode puhul, kus 16ikeseade vdib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka loikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elekrildogi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira mdju véib kutsuda esile kuulmise
kaotuse.

Saagimisel asetage juhtkaar alati toorikule toeks.

Arge liilitage masinat sisse kui saeleht on vastu materjali. Liilitage masin
kdigepealt sisse ning alles siis hakake saagima.

Juhul, kui saeleht peaks kinni kiiluma, lilitage masin kohe vélja ja ttmmake
pérast saelehe seiskumist materjalist valja. Arge kunagi liilitage masinat
uuesti sisse siis, kui saeleht on vastu materjali.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.
OHUD: Hoidke kéed Ioikealast ja Idiketerast eemal. Véimaluse korral
hoidke oma teist katt alati korpuse pealmisel kiiljel. Kui hoiate saest
mdlema kaega kinni, siis ei saa kasi loiketeraga vigastada.

Arge viige kétt tooriku alla.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kées vdi jalgade peal. Kinnitage toorik
stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine on oluline, et ohustada
voimalikult vahe keha ning piirata saeketta kinnikiildumise ja tocriista
kontrolli alt véaljumise oht miinimumini.

Kui to6tingimused nduavad iihe kdega kasutamist, hoidke teine kasi
I6iketerast ja I6ikealast eemal. Arge asetage kasi I6ikamise ajal tdodeldava
detaili alla ega hoidke detaili kées ning jalgade véi muude kehaosade peal.
Fikseerige toddeldav detail stabiilse platvormi kiilge.

Metalli saagimine

Tooriku korralik kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult vahe keha
ning piirata saeketta kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt valjumise oht
miinimumini.

To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun liilitage seade rakendustdoriista blokeerumise korral kohe valja! Arge
lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures
véib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustodriista blokeerumise
pohjus.

Selle vdimalikeks p&hjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

+ td6deldava materjali [dbimurdumine

+ elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

TAHELEPANU! Pdletusoht

+ tooriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tédtamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pShjustada.

Enne kaiki t6id masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadijal olevasse vahetatava aku Uhenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige siisteemi 12V vahetatavaid akusid ainult siisteemi 12V laadijatega.
Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
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kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti p8hjalikult vahemalt 10 minutit ning pdorduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
véltimiseks érge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lintsaagi saab rakendada sirgjooneliste I8igete saagimiseks erinevatesse
metallilikidesse, nagu nt metallprofiilidesse (UniStrut), torudesse,
kuivmaterjalist konstruktsioonidesse, kaablikanalitesse,

alumiiniumprofiilidesse, plekkidesse.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranéidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus "Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EU kdigile olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug

Managing Director C €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku toovéimet. Valtige
pikemat soojenemist pdikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel (ile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, blokeerumisel, akilisel
seiskumisel vdi llihise tekkimisel, vibreerib elektritooriist 2 sekundit ning
seejérel lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejérel
uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel
juhul llitub aku valja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Podrake téahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péo6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatlitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt

1&bi.

Hoidke oma kaed pddrlevatest osadest eemal.

SEmE

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

@

»

|

Kanda kaitsekindaid!

S

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
kdrvaldada keskkonnastbralikul moel t6tlemiskeskusesse.
Kisige infot jaatmekaitiusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimiiiija kdest.

Euroopa vastavusmark
% Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

001

m Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKVE JAHHBIE AKKYMYNIATOPHbIA NIEHTOYHAA MUNA M12 BS
CepwiiHblit HoMep u3nenus 431311 05...
...000001-999999
Yucno 060poTos Gea Harpyaky (06/muH) 0-85 m/min
PAIMEPB NIBHTOMHOM MIVIBl..o.erersersvsessssssesssssessessessssssssssesessessesssssssssssses s esssseees 687,4x 12,7 x0,5mm
Makc. npouaBOBMTENBHOCTS Pe3aHits PAMOYToNbHbIE NpotnaN 41,3x41,3mm
Makc. npou3BoRvTeNbHOCTb pesais Tpybbl 241,3mm
Bonbrax akkymynsTopa 12V
Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014 (1,5 Ah). 2,9kg
Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014 (3,0 Ah). 3.2kg
WrchopmaLust no wymam/subpaLmm
3HayeHws 3amepsAvCch B COOTBETCTBIM CO CTanAapTom EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeneneHHbiii 1o nokasarenio A, 0BbI4HO COCTaBAET:
YpoBeHb 3BykoBoro fasnenus (HeGesonacocTs K=3dB(A)) 74 dB (A)
YpoBeHb 3ByK0BO/! MoLLHOCTH (HeBesonackocTs K=3dB(A)) 85dB (A)
Monb3yiTech MPUCTOCOBNEHNAMY NS 3ALIMTH CYXa.
06uvte 3HaqeHus BUGPaLMY (BEKTOPHAS CyMMA TPEX HANpaBneHui) onpeaeneHsl B COOTBETCTBIN C
EN 60745.
[unenve aepesa
3HadgHue BUBPaLIMOHHOIA aMMCm a, <2,5dB(A)
HebesonacHocTs K= 1,5dB (A)
BHUMAHVE

YkasaHHbIii B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOGPALMM M3MEPEH B COOTBETCTBIM C TEXHONOTUEI U3MEPEHNS, YCTaHOBNEHHOI cTargapTom EN 60745 v MOXET UCnonb3oBaTbCA NS CPaBHeHHS

ANeKTPOMHCTPYMEHTOB YT C Apyrom. OH TakKe NOZXOAWT NS NPeaBapUTENbHOI OLEHKN BIGPALIOHHOM HarpyaKy.

Yia3aHHblit ypoBeb BUBPaLIM MPELCTABNAET OCHOBHbIE BUIbI CMONb30BAHMS ANEKTPOMHCTPYMEHTA. HO ECIU SNEKTPOMHCTPYMEHT UCTONb3yeTCs NSt APYTUX Lienei, UCTIONb3yeMblit MHCTpYMEHT

OTKITOHSIETCS! OT YKa3aHHOTO UM TEXHUYECKOE 0BCTYXVBaHuE Bblro HEROCTATOYHbIM, TO YPOBEHb BUGPALIM MOXET OTKMOHSTLCA OT YKa3aHHOr0. B 3ToM cryyae BUGpaLVoHHas Harpy3ka B Te4eHe

BCEro nepuoga paﬁom 3HAUUTENLHO YBEMMYMBAETCA.

[ins T04HOI OLIHKN BUGPALIMOHHOI Harpysku HeobxoaMo Takke Y4UTHIBATL BPEMS, B TEYEHIE KOTOPOrO NpUGOP OTKMKOHEH UMM BKTI0YEH, HO (aKTUHECKN He ienonbayercs. B atoM cnyyae

BM6paLMOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue BCero nepuoga pa601b| MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YCTaHoBUTE ONONHUTENbHbIE Mepbl 6ie30macHoCT! 4N 3aLLVTbI MOMb30BaTENS OT BO3AEICTBUS EM6paLlVWI, Hanpumep: TEXHU4ECKoe 06Cﬂy)KVIBaHVIe QNEKTPOUHCTPYMEHTA U MCTIONb3yEeMOoro

WHCTPYMEHT, TIOREpaHMe PyK B TENNOM COCTORHIM, OpraHW3aLus paBodu MpoLIecco.

E NPERYNPEXAEHWE! MpoyrwTe Bee ykasaHst no 6e30MacHOCTM 1 MHCTPYKLMM,
YnyLueHws, AonyLLeHHble Npit COBMOAEHINA YasaHWii it UHCTPYKLWIA 1O TeXHMKe
6€30NaCcHOCTH, MOTYT CTanb MPUUMHOI! BMEKTPU|ECKOTO NOPAXKEHNS, NoXapa U TAKENbIX
TpaBM.

CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKLM M YKa3aHWst Ans GyyLLEro MCNomNb3oBaHHS.

A\ YKA3AHWSI IO BE30NACHOCTY NS NEHTOUHOM MM

Ecnv Bbl BbInonkseTe pa6oTsl, NPy KOTOPbIX PEXYLLMA MHCTPYMEHT MOKET 3aLienuTh
CKPBITYI0 ANEKTPONPOBOAKY KaGenb, UHCTPYMEHT CrieayeT AepiaTh 3a CneLuanbHo
NPeAHa3Ha4eHHbIe ANS 3TOT0 30NMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTH. KOHTAKT pexyLLero
JHCTPYMEHTa C TOKOBELYLLWM MDOBOZIOM MOXET CTBHTb NOf HaNPsIKEHUe. MeTannuqeckite
yacTt npuGopa, a Takoke MPUBOLMTH K Yapy SMEKTPUYECKAM TOKOM.

Wenonbayiite HaywHyku! BoaneicTaie LuyMa MOXET NPUBECTH K noTepe CyXa.
TTpu MneHWM BCeraia NpvkuMaliTe HanpaenskoLLViA GaLumaK k obpabaTbiBaemoi eTaru.

He Kacaifrecs nessviem paboqeit eTanu neper Bknioyermem. Pesky HeoBxomumo HavaTb
TONbKO NOCAE AOCTHKEHHS! NIONHOM CKOPOCTH.

ECr nesBuie 3aXarno Unvi npoM3oLLN0 MPepbIBaHHE PE3aHIs, OTNYCTUTE NMYCKOBOM
BbIKITIOUATENb 1 YIEPKUBAVITE UHCTPYMEHT B paGOYEM MaTepytane B HEMOBBINKHOM COCTORHN
710 TIONHOM OCTAHOBKY Ne3Bus. HUKOTa He nepeaanycKaiiTe UHCTPYMEHT, KOraa MumbHoe
ne3site HaxopyTes B paGodem Matepuane.

He ucronb3yiiTe TPECHYBLLIVE WM MOTHYTbIE NIONOTHA MUTB!.

LONONHUTENbHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTY W PABOTE

[onb30BaThCst CPEACTBAMM 3aLLMTEL. PaboTaTb C MHCTPYMEHTOM BCETA B 3aLLMTHBIX 04KaX.
PexomenzyeTcs creLoaexza: NbinesaliuTHas Macka, 3alWuTHbIE NEpyaTky, Mpo4Has n
Heckonb3alas 06be, Kacka 1 HayLUHUKW.

OMACHOCTb: [lepxvTe pyki Ha Ge30nachoM paccTosHYI OT 30HbI paape3anys v neasus. Mo
BOSMOXHOCTI SEPKUTECH APYTOM PYKOiA 33 BEPXHIOK YacTb kopmyca. ECTin Bbl AepxwTe nany
0evI pykamu, Bbl He MOpEXETe UX 0 NesBYe.

He nomxearbiBaiiTe eTans.

Hukorma He fepxuTe pacnunuBaemyto AeTanb B PyKe U Hag Horoi. [leTans fomkHa
HaIEXHO NEXaTb Ha MPOYHON onope. BakHO XOpOLLO 3aKpenKTb AeTarlb, YTobbl COKpaTUTb A0
MUHUMYMa ONaCHOCTb KOHTAKTa C TENOM, 3aKTTMHUBaHUA MBHOTO NONOTHA UM MoTepyt
KOHTpONs!

Ecnu paBovas curyauys Tpebyet Aepiarb niny ofHoi pyKoit, AEpKUTe Apyryto pyky Ha
6e30MacHoM paccTOSHiM OT Ne3BWSt 1 30HbI paspesatuts. He npoTsirveaiiTe pyku nog
3aT0TOBKY, HU B KOEM CTy4ae He YepKVBaiiTe ee pykamyt 1 He KNaauTe ee Ha Hory i
nioByio Zpyryto YacTb Tena B0 BPEMS Pa3pe3anyisi. 3akpenuTe 3aroToBKy Ha YCTOIYMBOI
nnarchopwe.
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Pacriuriosxa Metanna

BaHo xopoLLo 3akpenuTb AeTartb, 4ToBbl COKPaTUTL 10 MUHKMYMa OMACHOCTb KOHTaKTa C
TENOM, 3aKIVHUBaHVS MANbHOTO MIONOTHA WITK NOTEPK KOHTPONA

Mbirb, BO3HMKatoLLIas Mpyt paBoTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTH Bper] 30POBbIO.
He cnenyer nonyckarb eé nonagaxus B opranwav. Hagesaiite npoTMBONLINEBOIA pecrvpatop.
SanpeLyaerca obpabaTbisaTb MaTepHarbl, KOTOpbIE MOTYT HaHECTU BPeL 310POBbIO (Hamp.,
acbec).

Tpy BroKUpOBAHMI UCTIONb3YEMOTO UHCTPYMEHTa HEMEATIEHHO BbIKIouTb Mpu6op! He
BKPI04aifTe Npu6op 10 Tex NOp, MOKa MCMONb3yeMblit MHCTPYMEHT 3aBMI0KVPOBaH, B MPOTHBHOM
CMy4ae MOXET BOSHYIKHYTb OTa4a C BbICOK/M PEakTUBHbIM MOMEHTOM. OnperenuTe 1
YCTPaHUTE MpU4tHY GNIOKUPOBAHIS MCTIONb3YEMOTO UHCTPYMEHTa C YHETOM YKasakuit no
BesonacHocTt.

Bo3MOXHbIMU MpdMHaMM MOTYT GbiTb:

+ TIEEKOC 3aroToBKY, NonexaLLei 0Bpabotke

* pa3pyLLeHue MaTepuana, noanexatlero obpaborke

+ Meperpy3ka aMexTPOMHCTPYMeHTa

He npukacatbCst k paboraroLemy Crakky.

/cnonb3yemblit UHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCA BO BPEMS MPUMEHEHNS.

BHUMAHWE! OnactocTs nonyyenuts oxora

* TP CMEHe MHCTpYMeHTa

* Npw yknaapiBaHi npubopa

He y6upaitre okt 11 06ROMKM NPit BKITIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Tpw paGiote B CTeHax, noTonkax Ui Moy CIIEAUTE 3a TeM, YToBbl He MoBpeavTy
3MeKTpUdeckwe kabenv v BoRoNpOBOBHbIE TPyOb.

SadhukcupyiiTe BaLy 3aroTOBKY C MOMOLLIBHO 3&XMMHOTO MPUCMOCOBNEHIA.
He3achykcpOBaHHbIE 3arOTOBKY MOTYT NPUBECTYA K THKENbIM TPABMaM U MOBPEXTIEHNSM.
BbiHTe akkyMynATOP 13 MalLHbI NIEper; MPOBEAESHNEM C Helt KaKix-nbo MaHUMynaLyi.

He BbiBpacbiaiire 1CNONb30BaHKbIE aKKyMyNATOPbI BMECTE C JOMALLHHM MyCOPOM 1 He
CxuraiiTe ux. [ucTpuBbiotopsl kommaru Milwaukee rpesiaralor BOCCTaHOBEHHE CTapbix
aKKyMyTATOPOB, YTOGbI 3ALLYTUTL OKPYXKaIOLLYI0 Cpeay.

He xpaHuTe akkyMynSTOPbI BMECTE C METaNnuyeCKiMi NpeaveTamy Bo U3bexaHie KopoTkoro
3aMblkaHKs.

He fonycKaeTcs noniananws Kakix-nubo METANAVHECkX PEAMETOB B aKKyMyNSTOPHbIV OTCEK
3aPAZHOTO YCTPOIACTBA BO M3BEXAHMUE KOPOTKOTO 3aMblkaHHs..

[insi 3apsiakv akkyMynaTopoB Mofeni 12V uenonbayitTe ToNbKO 3apAaHLIM yCTpoiicTBoM 12V.
He aapshkaifTe akkymynsTopbl ApyrvX cucTeM.

Huoraa He BCKpbIBaViTE akkyMYNATOPbI UM 3aPAAHBIE YCTPOIACTBA It XPAHHTE X TOMbKO B
CyXVX nomeLLieHusix. Crieawe, 4toBbl OHY BCerga Bbini Cyxumm.

AkkamynsTopasi 6atapes MoxeT BbiTb NOBPEXZEHa v aTh Teb NOE BO3LEVICTBIEM
Ype3MEpHbIX TEMMEPATyp 1N NOBLILLIEHHOM Harpy3KyL. B cnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynATOpHOI
KvIcnoToit HEMEAIEHHO MPOMOVITE MECTO KOHTaKTa MbInoM M BOgoiA. B cnyyae nonapanws
KVICnOTI B Ma3a MpoMbIBaliTe Tnasa B Te4eH 10 MUHYT M HeMeLneHHo obpaTiTech 3a
METIMLIMHCKO/ MOMOLLIBH).

Tpenynpexaenue! [ns npenoTBpalLIEHs 0NacHOCTU Noxapa B pesyribTaTe KOpoTKOro
3aMbIKaHVIs, TPaBM 1 NOBPEXKAEHNS U3BENVA He OMYCKAITE UHCTPYMEHT, CMEHHIV
aKKyMyRSITOP WV 3apSAHOE YCTPOVCTBO B KWIKOCTH 1 He FonycKaliTe nonagaHiis XuaKkocTeit
BHYTPb YCTPOVCTB UM akkyMyNISTOPOB. KOpPO3VOHHbIE 1 MPOBOASILLME KUAKOCTH, TaKUe Kak
COMeHbIl PACTBOP, OMPEENEHHbIE XUMYIKATbI, OTOENVBAIOLLIME CPEACTBA UMM COTEPKALLME UX
MIPOZYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

UCMOJIb30BAHUE

TeHTO4Has NANa MPUMEHSETCS ANt BLINOTHEHAS MPAMONIMHENHbIX PACTIANOB PA3NHYHLIX
BULI0B MeTarna, Hanpumep, Metanudeckux npodunedt (UniStrut), Tpy6, ctoex ans ,cyxvx"
CTPOMTENbHbIX KOHCTPYKLIY, anioMUHVEBbIX MPOGOWITEN, TMCTOBOTO MeTanma.

He nonbayiech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM COCOBOM, OTAMIHbIM OT YKa3aHHOro A
HOPMABHOTO MPUMEHEHN.

LEKNIAPALIUSS O COOTBETCTBIW CTAHLOAPTAM EC

Mel 3asiBnsiem nos COBCTBERHYI0 OTBETCTBEHHOCTS, YTO M3AENVE, OMIMCAHHOE B pa3aene
"TexHudeckvie xapakTepyuCcTUkyt’, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM npeanucaHuam [pexTusbl
2011/65/EU ([JupexTiBa 06 OrpaHeHyt MPUMEHEHNS OACHbIX BELLIECTB B AMEKTPHYECKUX 1
3MeKTPOHHbIX npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC v npuseaeHHsIM fanee
TaPMOHU3MPOBAHHbIM HOPMATVBHBIM SOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Managing Director

YIONHOMOYEH Ha COCTABEHHE TEXHUYECKOI! AOKYMEHTALMM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMY/IUTOP

Tepen UCrionb30BaHIEM akkyMySTOpa, KOTOPBIM He MIONb30BATIUC HEKOTOPOE BPENS, €10
HeoBXomvMO 3apsmuTh.

Temneparypa cabile 50°C cHixaeT pabotocnocoBHOCTb akkyMynsTopos. Vsberaiite
MIPOFOMXVTENBHOTO HArpeBa WA MPSIMOr0 COMHENHOTO CBETA (PHCK Meperpesa).
KOHTaKTbI 3apSHOTO YCTPOVCTBA 1 aKKYMYSTOPOB AOMKHbI COLEPXATECS B YHCTOTE.
[Nt OCTVIKEHYISt MaKCUMANbHO BOSMOXHOTO CpOKa CryXGbl aKkyMynaTopbi nocrie 3apsiaku
CrIELlyeT BblHMATb U3 3aDARHONO YCTPOIACTBA.

Tpu XpareHwu akkymynsitopa Gonee 30 AHei:

Xpanure akkymynsop npu 27°C 8 CyxoM MecTe.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apAgom npumepHo 30% - 50%.

Kaxabie 6 MecsLies akkyMynsTop Crienyer 3apsiKarb.

SALLWTA AKKYMYTIATOPA OT NEPETPY3KU

TTpH rieperpyake akkyMynSTOPa H3-3a 0YeHb BBICOKOTO PACXORA AMEKTPO3HEPTVA, Hamp.,
PZENbHO BLICOKYIX KDYTALLIAX MOMEHTOB, 3aKTVHUBAHIS, BHE3ATHOM OCTAHOBKI AT
KOPOTKOTO 3aMBIKaHY, STEKTPOUHCTDYMEHT IyZUT 2 CBKyHIb U ABTOMATHYECK OTKITIONAETCS.
L1715 TIOBTOPHOTO BKITIONEHYS! OTTYCTHTB KHOTKY BLIKTTIOHATENS 1t 3aTEM CHOBA BKITIONHT.

K TIpeenbHo BLICOKYIX HArpy3Kax akKyMYMSTOP MOXET CUTIbHO HArpeTsCs. B aTom cnyuae
akKyMYTIFTOP OTKITIONHTCS.

TPAHCTIOPTUPOBKA JIUTUA-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIMTVIA-VIOHHbIE aKKYMYSTOPbI B COOTBETCTBUY C MIPEANMCAHWSIMM 3aKOH TPHCTIOTUPYHTCA

Kak OnacHbie rpyabl.

TpaHcnoprTUpOBKa 3TUX aKKyMyNIATOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATLCS C COBMIOBEHHEM MECTHbIX,

HaLMOHaTbHbIX 1t MEXKEYHAPOHbIX MIPEANMCAHMIA Y TIONOXEHMH.

* Q11 aKkyMynSTObI MOTYT NIEPEBO3MTLCS N0 YiTLLE NoTpeGHTeNeM 663 AanbHedum
06s3aTenbCTB.

+ Ty KOMMEPNECKO/A TPaHCTIOPTUPOBKE MUTUV-VOHHbIX aKKYMYISTOPOB 3KCEAUTOPCKAMM
KOMMaHUsMI AE7ICTBYIOT NIONOXEHIR, KACaIOLMECS TPAHCMOPTUPOBKY OMACHIX TPY308.

ToAroTOBKa K OTIPaBKE U TPAHCTIOPTYPOBKA AOMKHbI MPOU3BOLMTLCS MCKTTIOUHTENBHO
criewyanbHo o6yeHHbIMM nLiaMM. Bech MPOLECe 0MKEH HaXOmUTLCS MO KOHTPOEM
criewanvera,

K TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNSTOPOB HEOBXOAMMO COBMOAATS CTIEAYHOLLME MYHKTb:

+ YBeauTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb 1 M30MUPOBAHSI BO U3BEXaHYE KOpOTKOTO
3aMbIKaHIS.

+ Crienyre 3a Tem, 4ToBbl akkyMynSTOPHsIi GIOK He COCKOMb3HYM BHYTPH YNakoBKM.

+ TpaHcnopTypoBKa NOBPEXAEHHbIX UM MIPOTEKAIOLLX aKKYMYTIATOPOB 3anpeLLeHa.

3a ONONHUTENbHBIMM yKa3aHuamu obparyrech k CBOEMY aKCneanTopy.

OBC/TYXVUBAHUE

Bcerna AepiitTe oXnaxaaiolLyle OTBEPCTS YUCTBIMM,

Tonb3yittech akceccyapamyt 1 3anacHbiMy yacTam Milwaukee. B cnyyae BosHUKHOBEHUS
HeoBX0IMMOCTH B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onucaHa, 0BpalLiaitTech B OBMH U3 CEPBYCHBIX
LIHTPOB 110 0BCTyXVBaHMI0 AMEXTPOMHCTPyMerTOB Milwaukee (CM. CTIACOK CEpBUCHBIX
OpraHv3aLuil).

Tpy Heo6XomMMOCTH, ' CepBYCHOI Cny6bl Unin HENoCpeACTBEHHO Y dupMbi Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHzeH, lepMaHis, MOXHO 3anpocuTb
CBOPOUHBIIA YEpTEX YCTPOICTBA, COOBLLIMB €10 TUT I LIECTU3HAYHI HOME, YKa3saHHbI Ha
(hvpMeHHoi TabnuuKe.

CUMBOTbI

BHAMAHVE! NPELYMPEXEHWE! ONACHOCTb!

BbiHbTE akkyMYTISTOP U3 MaLLVHbI TIEpEL NPOBEAEHUEM C Heil
KaKvX-NMBO MaHUnynswui.

ToxanyicTa, BHUMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO MCONb30BAHMIO

nIepel Ha4anom ioBbix onepawyii ¢ HCTPYMEHTOM.

He noaHocHTe pyKi K BpaLLaIoWyMCs AeTansiM.

Tpu patore ¢ VIHCTPYMEHTOM BCErJia HafeBaiiTe 3aLLMTHbIE O4KM.

Hanesarb 3aluutHble nepyarku!

dnextponpuBopsl, Gatapev/akkymynsTopsl 3anpeLLeHo yTUAUUpoBaTL
BMECTE C BbITOBbIM MYCOPOM,

dnekTpudeckie npuGOPLI 1 akkyMynATOPbI CeayeT cobupaTb OTAeNbHO
1 C[1aBATH B CrIELYANIU3MPOBAHHYIO KOMMaHWIO ANS YTHAM3ALUM B
COOTBETCTBIM C HOPMAMM OXPaHb! OKDYKaIOLEN Cpeabl.

TonyuuTe B MECTHbIX OpraHax BRacTV Ui Y BalLEro
CNELVANM3NPOBAHHOTO AUNEPa CBEAEHNS O LEHTPaX BTOPUUHOI
nepepaboTkvt i MyHkTax cBopa.

EBponeiickuit 3ak cooTeTCTBHA

BpuTaHckii 3Hak CooTBETCTBUS

praVIHCKWI 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoasuatckuil 3Hak CoOTBETCTBISA
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TEXHUYECKW JAHHU AKKYMYNATOPEH JIEHTOOTPE3HATA MALLMHA M12 BS
Tpou3BOACTBEH HOMEP 431311 05...
...000001-999999
O6opoT Ha npa3eH xon 0-85 m/min
Pa3MEPU HA PEIKELUM TIACT...vvvrrsvvverersssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssses sevsassss 687,4 x12,7x0,5mm
Makc. npou3BOAUTENHOCT Ha pA3aHe NPaBObbIIHY MPOdNIM 41,3x41,3mm
Makc. npousBORMTENHOCT Ha psidaHe Tpbou 241,3mm
Hanpexetue Ha akymynatopa. 12V
Terno cbrnacHo npotienypata EPTA 01/2014 (1,5Ah) 29kg
Terno cbrnacHo npouenypara EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3.2kg
Undpopmanms 3a wymalBnbpaummte
VameperuTe CToiHOCTY ca nonyyeny cbobpasHo EN 60 745.
OLjeHeHoTO ¢ A HYBO Ha LLyMa Ha Ypeaa € COTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByK0BOTO Hansrare (HecurypHoct K=3dB(A)) 74 dB (A)
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypocT K=3dB(A)) 85dB (A)
[la ce Hocy npeana3Ho cpeacTBo 3a cnyxa!
OBLyuTe CTOMHOCTU Ha BUBpaLMWTE (BEKTOPHA CyMa Ha Tpv MIOCOKN) Ca OMpeeneHv B
cwotsecTaue ¢ EN 60745.
Ps3aHe Ha Abpso
CroitHoCT Ha emvcuv Ha BuBpaLyuTe a, <2,5dB (A)
Hecuryproct K= 1,5dB (A)
BHUMAHUE

T0COYEHOTO B TE3N MHCTPYKLWYW HUBO HA BUBPALMWTE € U3MEPEHO B CLOTBETCTBIE CbC CTaHapTM3vpaH B EN 60745 nsmepeateneH METOZ U MOXe Ja Ce V3non3Ba 3a CpaBHeHMe Ha
€NEeKTPUYECKM UHCTPYMEHTY noMexay vM. TTOLXOZSIL e v 33 BPeMeHHa OLieHKa Ha BUOPALWOHHOTO HaToBapBaHe.

T0CO4EHOTO HUBO Ha BUBpALMMTE MPEACTaBS OCHOBHWTE NPUMOXEHHS Ha ENEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT. AKO 06aJe enekTPUYECKUST UHCTPYMEHT Ce M3M0M3Ba C APYro NpeaHasHaJeHve,
€ PasmIM4H CMEHSEMM MHCTPYMEHTY MW NP HELLOCTATbYHA TEXHUYECKa MOLAPbXKA, HUBOTO Ha BUBPALWMTE MOXE fa € pa3niniHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe A YBENMUM

BVI6paLlI/IOHHOTO HaTOBapBaHe o BpeMe Ha Lienua paﬁoTeH LMKBA.

3a T04HaTa oLieHka Ha BM6paLll40HHOT0 HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [ia Ce B3emar npeasuA 1 nepuoauTe OT Bpeme, B KOUTO YPEabT € U3KIHoHeH Unu paﬁom, HO B [1GICTBUTENHOCT He Ce
uanonasa. Tosa YyBCTBUTENHO MOXeE Aa Hamanu BM6paLlM()HHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenua pa60TeH LMKBI.

OnpeneneTe [IOMBIHUTEHIA MEPKY M0 TEXHUKA Ha 6e30nacHoCT B 3alLyTa Ha OGCJ'Iy)KBaLLlMﬂ paﬁOTHVIK 0T BL3EVCTBUETO Ha BlllﬁpaLlI/IMTe KaTo HanpuMep: TexHn4ecka NoAAPbXKA Ha
ENEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT 1 CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTU, NOAAbPXaHE Ha PbLETE TONNK, OpraH13aLna Ha paﬁomml LMKBI.

MPEAYNPEXAEHWUE! MpoyeTeTe BeWukM ykasaHus n HaMbTCTBYA 3a
6esonacHocr.

YnyLIeHnSs, fonyLLEHHbIE Npy COBMIOAEHNV YKa3aHi 1 UMHCTPYKLIVIA N TeXHYKe
6€30MaCHOCTH, MOTYT CTarb NPUYMHOI SNEKTPUYECKOTO MOPaXKEHNS, N0Kapa 1 TAKENbIX
TpaBM.

CoxpaHsiTe 3Tv MHCTPYKLMN 1 YKa3aHsa ana GypyLuero uenonb3oBaHMs.

A MHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT 3A BAHLIUT

[NlpbXTe ypena 3a U30nMpaHUTe PLKOXBATKM, KOrato M3BbPLUBATE PaBoTH, NpH
KOUTO PEXELMAT MHCTPYMEHT MOXE A 3aCerHe CKPUTM eNeKTPOUHCTANALMOHHN
KaBenu. KOHTaKTT Ha PEXeLLIMS MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL MPOBOBHYK MOXE Aa
npeziaze HanpeXeHETO BbPXY METAHI YaCTV Ha ypena W fa AoBeae 0 TOKOB yaap.
Hocere cpeacTBo 3a 3almTa Ha cnyxa. Bb3ae/icTBIeTO Ha LLyma Moxe Aa
npeauBitka 3aryGa Ha cryxa.

Mpv psiaHe Bofeluara ckoba BUHar Aa npunsira kbM 06paGoTBanys MaTepuarn..

He BKniouBalfTe MaLLMHaTa, KOraTo PEXELLMAT ANk € AoNpSH B MaTepuana. Mbpeo ce
BKNI0YBA MALLVHATA ¥ Criefj TOBA Ce BPA3Ba B MaTepuana.

AKO PEXELLMST AMCK Ce 3aKIMHY, BEAHAra M3KITKOYETE MaLLHaTa 1, KOraTo PEELLMST
JVMCK CIpe fja Ce BbpTY, U3BaAIETe MalLHaTa OT MaTepuana. Hukora He BkmiousaiiTe
MaLLHaTa, Korato PexeLLMST AUCK OLLe € AOMPSH B MaTepuana.

[la He Ce 13non3Bar HarykaHit pexeLLyt NUCTOBE U TakMBa, KOUTO ca ce
ZAecopmmpani!

NOMBIHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3ONACHOCT

[la ce w3non3ear npeanasu cpeacTsa. Mpu pabota ¢ MaLuvHaTa ByHark Hocete
npenasii ouvna. MpenopbyBar ce 3aluyTHO 0BNEKO 1 Npaxo3alLyTHa Macka,
3aLMTH PbKaBYLM, 3EIPaABM 1 HEXITb3raLLy ce 0ByBKW, Kacka v NPEArasHit CPEacTea 3a
cnyxa.

OMACHOCT: [ipbTe pbLieTe ci Jarneqe OT MSCTOTO Ha psiaHe 1 oT ocTpueTo. Korato
€ Bb3MOXHO, PLXTE ApyraTa Cu pbka BbpXy FOPHATA YaCT Ha Kopnyca Ha MalliHara.
Ao IbpxvTe baHLyra ¢ [Be pbLie, Te He MoraT Aa Gbar cpsiaHy OT 0CTPHETO.

He nbxaitte pbuiete cu nog 0bpaboTeaxms getaiin.

Hukora He 3abpxaiite 06paboTBaHs AeTaiin ¢ pbka Ui Ha KOMSHOTO CH.
3acronopsisaiTe ro kbM cTabinHa 0cHOBa. 3a a OrpaH4HTe ONacHOCTTa ot
HapaHsiBaHe, 3aKNHBaHE Ha LPKYTISIHVS AVCK Ui 3ary6a Ha KOHTPOM Ha
€MIEKTPOVHCTPYMEHTA, € U3KITIOUMTETNHO BaXHO ZETalibT fa Gbze 3acToropeH
MpaBymHo.

Axo cuTyauwsiTa Hanara pabora ¢ efHa pbka, ApbXTe ApyraTa ci pbka farneye ot
OCTPUETO ¥ OT MACTOTO Ha psisaHe. He ce npecsraitte nog paboTHys ZeTaiin 1 Hukora
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He ro APbXTE C ABE PbLe, Ha kpaka Ci Ui Ha Apyra YacT Ha TANOTO, A0KATO pexere.
3akpenete paboTHyA AeTaiin BbPXY CTabinHa 0CHOBA.

Prsaxe Ha MeTan

3a fja OrpaHy4uTe ONacHOCTTa OT HapaHsBaHe, 3aKMUHBAHE Ha LPKYNAPHYA AMCK Uiu
3aryba Ha KOHTPON Ha ENeKTPOMHCTPYMEHT, € U3KITKUUTENHO BaXHO AETalnbT Aa
/e 3aCTonopeH npasurHo.

[paxwT, KoiiTo ce 0bpa3ysa npy paBioTa, YecTo e BpedeH 3a 3npaBeTo v He 6vBa da
rionasa B TAnoto. [la ce Hocu NOEXOAsLLA NPaxo3aLLyTHa Macka.

He e paspetuera 0b6paBoTkaTa Ha MaTepuany, KOUTo NpeaCTaBnsiBarT onacHocT 3a
3paBero (Hanp. asbecr).

AKO U3MON3BAHVAT MHCTPYMEHT GNIoKUpa, M3KTToYeTe BeaHara ypepal He BrmiouBaiiTe
ype/a OTHOBO, /10KaTO W3NON3BAHVAT MHCTPYMEHT € Briokupa; Tosa 61 Morno Aa
Z0Befie [10 0TKaT C BICOKA peakTvBHa cuna. OTKPUiATe U OTCTpaHeTe NpUUMHaTa 3a
GIOKMPaHETO Ha M3MOM3BaHISt MHCTPYMEHT UMaikyt B MPEZBIAT MHCTPYKLUTE 32
6e3onacHocT.

BbamoxHuTe Npvyukm 3a ToBA Morar fa bbgar:

+ 3aknuHBaHe B 0bpaboTBaHaTa YacT

+ [pobusaHe Ha Matepuana

+ [peHaToBapBaHe Ha ENeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

He 6bpkalie B MaLwmHarta, 4okato T5 pabotu.

//3n0n3BaHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aia 3arpee no BpeMe Ha ynotpeba.

BHUMAHWE! OnacHocr or uarapstus

* TPV CMSiHa Ha VHCTPYMEHTa

* Tpu OCTaBSHe Ha ypeaa

CTpYXKit TV OTHYNIEHH NapYeTa fia He Ce OTCTPaHSBaT, 40KaTo MaluyHa paboy.

Tpu paBora B CTEHH, TaBaHW U MO[OBE BHUMABAIATE 3a kabenu, ra3onpoBoayt 1
BOFIONPOBOAM.

3akpenere 06paboTBaHara YacT ¢ yCTPOIICTBO 32 3axBallaHe. Heaakpeneny vacTi 3a
0bpaborka Morar fia MPUUMHAT CePUO3HI HapaHSBaHWS 1 MaTepankM LLETH.

Tpexav 3anoyBaHe Ha KakewTo € Aa e paboTi Mo MaluvHaTa V3BazeTe akyMynaTopa.

He uaxBbpnsiie 13xabeHuTe akymynatopy B OrbHS Unv B My GUTOBUTE OTNaTbLM.
Milwaukee npesnara exonorocko6pasHo cbBvpaHe Ha CTapuTe akymynatopy; Mons
rionvTaiiTe Baluus crieLytanuavpaH Tbprosew.

He cbXpatsBaiiTe akyMynatopuTe 3aefHO C MeTanHM NPeAMeTY (ONacHoCT OT Kbco
CbeVHEHE).

B rHeanoTo 3a akymynatopu Ha 3apsiHuTe YCTPOiicTBa He G1Ba a monajaT MeTanHy
4acTt (OMaCcHOCT OT KbCO CHEMHEHME).

Axymynatopy ot cuctemata 12V fa ce 3apexaar camo CbC 3apsaHH YCTPOIACTBa OT
cvctemara 12V laden. [la He ce 3apexaar akymynaTopu oT Ay CUCTEMM.

He oTBapsifTe akymynatopy 1 3apsigHi yCTPOIACTBA 1 1 CbXPaHSBAVTE CaMo B CyxXvt
romeLLenus. Masete v ot Brara.

Tpu eKCTPEMHO HaTOBaPBAHE WM EKCTPEMHA TEMNEpaTypa oT NoBpeseH!
aKymynaTopy Moxe Aa Uateue Gatepuita TesHocT. Mpu fonvp ¢ Takasa TeYHoCT
BefjHara 13MuiiTe ¢ Boaa v canyH. pu KOHTKT € 04uTe BEaHara uannakeaire
cTapatenHo Hait-manko 10 MuHyTY 1 HesabaBHo noTbpCeTe nexap.

Mpenynpexnetme! 3a fa u3berHete ONacHoCTTa OT NoXap, NPeA3BHKaHa OT Kbeo
Cbe/MHEHMe, KaKTO 1 HapaHSIBaHWSTa Y NIOBPEAWTE Ha MPOFYKTa, He NoTansiiTe
UHCTPYMEHTa, CMeHseMaTa akymynaTopHa batepusi Ui 3apsHOTO YCTPOVICTBO B
TEYHOCTY! 1 CE MOTPHIKETE B YPEAWTE W akymynaTopHuTe GaTepuv fa He nonagar
TEYHOCTH. TEUHOCTUTE, MPEDV3BUKBALLY KOPO3US VN NMPOBEXZALLM ENEXTPUYECTBO,
KaTo CorleHa Bofia, OnpeaeneHin Xumukani, uabenBaluy BeLLECTBa U MPOZYKTH,
ChAbPKaLLY M3ENBaLLM BELLECTBa, MoraT i NPEAV3BHKAT KbCO ChEAMHEHHE.

U3MON3BAHE M0 NPENHASHAYEHUE

JIeHTOOTpE3HaTa MaLLVHa MOXE Aia Ce 13ron3sa 3a OTPAaBaHe Ha npaBonuHeiiHi
CPA30BE B Pa3nuyHY BASOBE MeTan, Karo Hanp. Metanky npochuni (UniStrut), 6w,
CTOIAKY 32 CYXO CTPOMTENCTBO, KAOEMHI KaHarnu, anymuHesIn npocuni.

Toan YPeA MoXe [ia Ce 13Mos3sa Nno NpeaHasHa4eHe Camo KakTo e NoCO4eHo.

CE - IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame nog coBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUST B "TEXHYECKY AaHHU" NPOAYKT
CHOTBETCTBA Ha BC/YKY BaXHY pasnopest Ha avpextisa 2011/65/EU (RoHS),
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AKYMYTTATOPU

AkymynaTopw, KOUTO He Ca on3BaHy NO-FbAro Bpeme, npeay ynotpeba Aa ce
[03apensr.

Temneparypa Hag 50°C Hamansisa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa. [la ce u3bsrea
MO-NPOABIMKUTENHO HarpsiBaHE Ha CTbHLIE UM OT OTOMMEHME.

MonAbpaiiTe YUCT NPUCLEAUHUTENHNTE KOHTAKTI Ha 3apAAHOTO YCTPOVICTBO U Ha
aKymynaropa.

3a Bb3MOXHO NMO-AbAra MPOSLITKUTENHOCT Ha XuBoT batepuuTe TpsbBa Aa ce
13BaXAT OT Ypena cres 3apexaaHe.

Mpu CbxpaHeHue Ha Gatepuute 3a nosese oT 30 SHu: ChXxpaHsiBaiite GatepusTa npu
npu6n. 27°C 1 Ha cyxo mscTo. CoxpanssaiiTe 6atepusta npn 30 5o 50 % ot 3apsaga.
3apexpaiiTe 6arepusa Ha Beekv 6 MeceLla.

3ALLNTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpv NpeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopaay MHOTO BUCOKA KOHCYMALWA Ha TOK, Hanp.
MHOTO BIUCOKM BL{TSILLIM MOMEHTH, 3aKMMHBaHE, BHE3AMEH CTOM WM KbCO CHEAVHEHHE,
ENEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT GPBMYM 2 CEKYHIM 1 CAMOCTOSITENHO Ce M3KTTHo4Ba.

3a HoBO BKITH04BaHE 0cBOGOAETE ByTOHa 33 BKTIOYBAHE I OTHOBO 0 BKTIHOYETE.

Tpy U3BLHPEAHN HATOBAPBAHKS akyMyNTATOPBT MOXE [ Ce Harpee cunHo. B Toan
Cnyyait akyMynaTopbT M3KITI04Ba.

MPEBO3 HA NUTWUEBO-MOHHU BATEPUN

TluTieBo-foHHwTe Gatepum ca NpeaMeT Ha 3aKoHoBUTE pasnopeaty 3a NpeBos Ha
OMacHM TOBapH.

MpeBo3bT Ha Teav Gatepuy TpsGBa Aa Ce M3BbPLUBA B CHOTBETCTBIE C MECTHUTE,
HaLWOHamHUTe 1t MeXZyHapoaHKTe panopertit v pernamenTy.

+ [lotpebuTenwTe MoraT fa npeBoaBar Tean 6atepui No MbTs 663 AOMBAHUTENHN
M3NCKBAHMA.

MpeBosbT Ha NMTUEBO-MOHHY GaTep OT TPAHCTIOPTHY KOMMAHIY € MIPEAMET Ha
3aKoHOBHTe pasnopeaBuTe 3a NPeso3 Ha onacky ToBapk. MoAroToBKaTa Ha NpeBo3a
1 CaMUAT NPeBo3 TpsiGBa Ja Ce U3BbPLLBAT Camo oT 0byyeHy nua. Lienust npouec
TpsiGBa Za € Nog NPoecHoHarneH Haaop.

Cna3Barite CneaHuTe M3MCKBaHIS My MPeBO03 Ha Batepuut:

+ YBepere Ce, 4e KOHTaKTWITE Ca 3alLTeHV 1 U30NMpaHy, 3a Aa ce UaberHe Kbeo
Che/yHeHme.

* YBepere ce, e HAMA ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B OnaKoBKara.

* He npeso3BaiiTe noBpeaeHy 6arepui U Takvsa ¢ TEHOBE.

OBbpHeTe Ce KbM BaluiaTa TpaHCMopTHa KoMNaHust 3a AOMbAHATENHY HHCTPYKLM.

MOAAPBKKA

BeHTUnaLmoHHTe LUNMLY Ha MaLLMHaTa fia Ce MOAAbPXKAT BUHAr WiCTH.

[la ce n3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsy vacTu Ha Milwaukee.
EnemeHTH, WisTa nofMsHa He e onvcana, Aa Ce afaT 3a NoAMsHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (BuTe 6poLuypata ,FapaHLus v anpeck Ha cepauan).

Tp1 HeOBXOAMMOCT MOXeTe fia MovckaTe CXeMa Ha enemMeHTUTE Ha ypeaa npu
n1ocouBaHe Ha 0603Ha4eHve Ha MalLiHaTa i WecTUMAPeHis Homep Ha Tabenkata sa

TEXHU4ECKN AaHHN OT Balums cepay3 unm aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBONH

BHUMAHVIE! NPEAYNPEXAEHWE! OMACHOCT

Mpeayt 3ano4saHxe Ha kaksuto e aa e paboTv Mo MaluvHata
113BazieTe akymynatopa.

Ipeayn nyckaHe Ha ypena B AeViCTBIE MONS MPOYETETE BHUMATENHO

VHCTPYyKUMATA 33 U3n0n3saHe.

[IpbiKTe PLIETe C1 aney 0T BbPTALLMTE CE YacT.

IMpy paBoTa ¢ MaLLMHaTa BIHar HoCeTe NPEANasHie 04una.

[la ce HocsT npeanasHn pbkasuuy!

EnekrpudeckuTe ypenu, 6atepun/akymynatophm Gatepum He
Tps0Ba fia Ce U3XBBPAT 3ae[HO C BUTOBMUTE OTNALBLLM.
EnektpudeckuTe ypem v akymynatopHy Gatepun Tpsibea

[ia ce cbupaT pafenHo 1 fa ce npeaasar Ha cryxbuTe 3a
PeLVKIMpaHe Ha OTNagbLyTe CrIOPEr M3UCKBaHVSATA 3a ONasBaHe
Ha OKONHaTa cpefa.

WHchopmupaitte ce npu MecTHUTE CRy6u N nput MecTHUTE
CneLytan3upa iy ThProBLy OTHOCHO MecTaTa 3a Cbbupate 1
LiHTPOBETE 33 PeLiMKMpaHe Ha oTnagbLy.

EBpOI’Iel?ICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

BpuTaHcki 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

praVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpo-asvatcki 3Hak 3a CbOTBETCTBYE
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DATE TEHNICE FERASTRAUL PANGLICA CU ACUMULATOR

Numar productie

M12 BS
431311 05...

Viteza de mers in gol

...000001-999999
0-85 m/min

Dimensiuni panza

Performanta maxim de tdiere profile dreptunghiulare

.......... 687,4 x 12,7 x 0,5 mm
....... 41,3x41,3mm

Performanta maxim de tevi

241,3mm

Tensiune acumulator

12V

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014° (1,5 Ah)
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014° (3,0 Ah)

2,9kg
3,2kg

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))

74.dB (A)

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

85dB (A)

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate conform normei
N 60745.

Taiere de lemn
Valoarea emisiei de oscilatji a,

<25dB (A)

Nesiguranta K=

15dB (A)

AVERTISMENT

Gradul de oscilaie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de mésurare normata prin norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a
compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilai.

Gradul de oscilafie indicat reprezinta aplicatile principale ale uneltelor electrice. In cazul i care insé uneltele electrice au fost folosite pentru alte aplicafji, ori au fost folosite
unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere netd a

solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evalusri exacte a solicitirii la oscilatji, urmeaza sd fie luate in consideratje si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneazé dar, in realitate,
el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectie utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intrefinere a uneltelor electrice §i a celor de

munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

. AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate instructiunile.
Nerespectarea indicatilor de avertizare si a instructjunilor poate provoca
electrocutare, incendi si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatjile de avertizare i instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FERASTRAUL PANGLICA

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care scula
taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi. Intrarea in
contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care circuld curent poate pune
sub tensiune si componente metalice ale aparatului si sa ducé la electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

Asezati intotdeauna papucul de ghidare pe piesa de lucru in timpul taierii.

Nu porniti lama cand este in contact cu piesa de prelucrat. Asteptati ca lama sé&
atinga' viteza nominala fnainte de a incepe taierea.

Cand lama se indoaie sau o tdiere se intrerupe din orice motiv, eliberati butonul
si tinetj cutitul nemiscat in material pana cand lama se opreste complet. Nu
reporniti niciodatd magina cu lama in contact cu piesa de prelucrat.

Nu folositi lame de ferastréu crépate sau deformate.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
lucratj cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex.
Masti contra prafului, ménusi de protectie, incaltdminte stabild nealunecoasa,
casca si aparatoare de urechi.

PERICOL: Feriti-vd méinile de zona de taiere si de lama. Ori de céte ori este
posibil, tineti cealaltd mana pe partea superioara a carcasei. Daci ambele maini
tin ferastraul, acestea nu pot fi taiate de lama.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru.

Nu tinei niciodata in ména sau pe picior piesa de lucru. Asigurati piesa de lucru
peo platforma stabild. Este important ca piesa de lucru sa fie bine fixatd pentru
a reduce la minimum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau
sau de pierdere a controlului.

Dacé situatia de lucru necesité o singurd ména, tineti cealaltd méana la distantd
de lama si de zona de taiere. Nu introduceti mana sub piesa de prelucrat si nu
tineti niciodata piesa de prelucrat cu mainile, cu picioarele sau cu parti ale
corpulm in timpul téierii. Fixati piesa de prelucrat pe o platforma stabila.

Taierea metalului

72 ROMANIA

Este important ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a
controlului.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi ddunétor sanatati
si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul. Purtati o masca de protectie
corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugédm sa deconectatj imediat aparatul! Nu
conectaf aparatul atéta timp cat scula demontabilé este blocata; daca o facef,
s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactje. Gasitj si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectéand indicatjile pentru
siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile maginii aflate in rotatie.

Scula introdusd poate s& devina fierbinte in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul functionarii maginii.
Cand se lucreazd pe peretj, tavan sau dugumea, avetj grija sa evitatj cablurile
electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatorii uzafj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardetj.
Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi pentru
protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locagul pentru acumulator
al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositj numai incércatoare System 12V pentru incarcarea acumulatorilor
System 12V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschidetj niciodata acumulatorii i incarcatoarele si pastrati-le numai in
incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatori deteriorati la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp de cel putin 10 minute si
apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea rnirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul
de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund! lichide in aparate i
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/,
anumite substane chimice i n/lbitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot provoca
un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferastraul panglica se poate folosi pentru tdierea in linii drepte a diferitelor
metale, ca de pilda profile metalice (UniStrut), tevi, stative folosite in zidaria
uscata, galerii pentru cabluri, profile din aluminiu, tabla.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice" este in
concordanta cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urméatoarele norme armonizate:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020
EN 55014-2:2015

EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioada de timp trebuie reancarcat
inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la cdldurd sau radiatje solard (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o duraté de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din
incdrcator dupd incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C §ila loc uscat.

Acumulatorii se depozneaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincércare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de curent,
de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea, intrerupere bruscéd sau
scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat,
dupd care se decupleaza de la sine.

In vederea recupldrii, dafi drumul butonului de comutare, iar apoi efectuatj o
noud cuplare.

Tn conditii de incarcéri extreme, acumulatorul se poate incalzi peste masura. in
acest caz, acumulatorul se decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptjilor legale pentru

transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea

prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, natjonal si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictjonat al acestui tip
de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor
de expeditie si transport este supus reglementdrilor transportului de marfuri
periculoase. Pregatirile pentru expeditie §i transportul au voie sa fie efectuate

numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sd nu poatd aluneca in altd pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-vé firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie s fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm contactati unul
din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantje)
Dacé este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti sau
direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

‘ 2 \PERICOL!AVERTIZARE!ATEN]'IE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
magina

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte de pornirea
masinii

Feriti-va mainile de piesele in rotatje.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati manusi de protectie!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
impreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice i acumulatorii se colecteaza separat si
se predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji
acreditati fn legatura cu centrele de reciclare si de
colectare.

Marca de conformitate europeana

% Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

m Marca de conformitate eurasiatica
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MpouasoaeH 6poj 431311 05...
...000001-999999
BpauHa 6e3 onToBapysatse 0-85 m/min
TOMEMUHE HA CEUMMIO c.vecvvvvvvveessssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssses esssssss 687,4 x12,7x0,5mm
MakcumanHu nepdhopmaHcy npy ceverbe Mpasoaronky fenosv 41,3 x41,3mm
Makcumanku nepchopmaHcy npu ceverse Liesku 241,3mm
Bontaxa Ha 6arepvjara 12V
Texwna cnopeg EMTA-npouenypata 01/2014 (1,5 Ah) 2,9kg
Texwna cnopeg EMTA-npouenypata 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
WHhopmauuija 3a 6yyasata/Bubpaumute
A3MepeHuTe BPEAHOCTY Ce OAPEnEHM COrMacHo cTaHaapaot EN 60 745,
A-OLeHETOTO HYBO Ha By4aBa Ha anapatoT TMNYHO M3HECYBa:
HuBo Ha 3ByueH npuTucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 74 dB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 38yk. (HecurypHoct K=3dB(A)) 85dB (A)
HocTe WTUTHMK 3a ywu.
BkynHy BUOpaLCKY BPERHOCTY (BEKTOPCK 36Mp Ha TPUTE HACOKM) MpecMeTaHy
cornacto EN 60745.
Meranm
Bubpauycka emucroHa BpeaHocT ah <2,5dB (A)
Hecuryptoct K 1,5dB (A)
NMPEAYNPEAYBAE

HuBOTO Ha ocuwnaLyja HaBeaeHo BO OBIE MHCTPYKLY € U3MEPEHO BO COMACHOCT CO MepHWTe nocTanky Hopmupany Bo EN 60745 n moxe aa 6une ynotpebeHo 3a merycebHa
croperi6a Ha enextpo-anati. Osa HiBO MOXe fia Ce yoTpedu 1 3a NpUBPEMeHa MPoLieHKa Ha ONTOBApYBAHETO Ha ocLnaLjaTa.

HaBe/ieHoTO H1BO Ha OCLMNaLja v penpeaeHTIApa rMaBHUTE HaMeHl Ha enekTpo-anaTor. Ho, 40KoNKy enexTpo-anatot ce ynotpeBysa 3a Apyrit Hamew, Co OTCTanyBaukil AOAATOLM
WM CO HECOOBETHO OPXKYBAE, HUBOTO Ha OCLVNaLIMja MOXe Aa oTcTank. Toa MOXe 3Ha4MTENHO Aa Fo 3ronemy ONToBapyBa-ETo Ha OCLWNaLVjaTa 3a BpeMe Ha Lienuot patoTeH

nIepHog.

3a NpeLy3Ha npoLieHKka Ha oNToBapYBaFbETO Ha ocLMnaLvjaTa npeaBig Tpeba Aa GuEaT 3eMeHy 1 BpeMMtbaTa, BO KOULLTO anapator e UCKy|eH Univ paGoTh, Ho dhakTudku He ce
ynoTpe0yga. Toa MOXe 3Ha4MTENHO /4a 0 HaManu ONTOBAPYBAFETO Ha ocLMnaLvjaTa 3a Bpeme Ha LienvoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe A0NOnHuTENHI Ge3BenHOCHM MepKM 3a 3aLLTUTA Ha OEPaTopOT Of BAUJAHUETO Ha OCLMTTALMWTE, KAKO Ha MPUME: OFPKYBatLE Ha ENIEKTPO-anaToT 1 Ha JOJaToUM KoH

€NeKTPO-anator, 0ApXyBatbe TONNK paLle, Oprany3aLvja Ha paboTHuTE NPOLEcH.

BHUMAHWE! MpouuTajre rv 6e36eAHOCHMUTE HaMoOMeHY 1 ynaTcTBa.
3abopaBarbe Ha NOYUTYBatLETO Ha Ge3BEAHOCHITE YNATCTBA M MHCTPYKLMM MOXaET Aa
MPEAVI3BYIKaaT ENEKTPU4EH Yap, Noxap WM TeLLKM noBpeau.

CouyBajre rv cute 6e36€AHOCHM YNaTCTBa M MHCTPYKLUY 32 BO MAHUHA.

A BE3BEAHOCHU HATIOMEHU 3A TPAYHA NMUTA

[lpxeTe ro eNneKTPUYHMOT anar 3a U3AafeHUTe NOBPLIMHM NP M3BEAYBatbe Ha
onepaLyy Npu KoW anatoT 3a Ceyere MOXaT A 10jaaT BO KOHTAKT CO CKpUEHN
KuLm. KOHTAKT CO XuLia Nof HaMOH UCTO Taka ke Hanpasy NPOBORHNLM Off METanHuTe
[I€7I0BY 11 OHO] KOj pakyBa CO anaror ke AoxvBee CTpyeH yaap.

Hocere WwruTHUK 3a ywwu. M3noxeHocTa Ha Gyka Moxe Aa npeav3sika ryGerse Ha
CnyXor.

CexoralLl Mpyt Ceyetbe NocTaBeTe ja BoAumkata Bp3 paboTHOTO nape.

He ro cTaprygajTe ceyunoTo AOKOMKy e BO KOHTKT co obpaborysatoTo napue. Mpexd fa
MI04HETE CO CeHerbe NoYeKajTe CeunrnoTo 4a nocTUrHe nonHa Bpanka.

Kora ceuunnoto ce cauTkano, npy npexy o 6uno koja npunka, ocnoboaere ro
MIPEKVHYBAYOT ¥ PXETE [0 HOXOT BO MaTepvjanot 6e3 Aa fenyBare, ce fofexa He
F0jie 0 NOTNOMHO 3anMpabe Ha CeunrnoTo. HKorall He ja pecTapTupajTe MaluyHaTa
€0 CEYMNOTO BO KOHTAKT CO 06paboTyBaHoTO Napue.

He kopucTeTe CKpLUeHM 1306nuyeny ceunna.

OCTAHATV BE3BEIHOCHW 1 PABOTHM YTATCTBA

YnotpebyBajTe 3aLTuTHa onpema. Ipn pabota co MaLLMHaTa NOCTojaHo HoceTe
3alWTUTHY o4una. Ce NpenopayyBa 3alTUTHa obneka Kako: Macka 3a 3allTuTa of
MpalLkHa, 3aLUITUTHA paKaBiL, LIBPCTM YEBMM LLTO He Ce N3raaT, Kauura 1 3alTuTa
33 yum.

OnacocT: [lpxete i paLieTe noaanexy O MECTOTO Ha CEYEHE U O CeYOTO.
CekoraLLl kora e MOXHO ZIPKeTe ja ApyraTa paka Ha FopHIOT Zen Of KyKULLTETO. AKO CO
[IBETe paLie ja ApKUTE UnaTa, Toralll He MOXETe Aa Ce MPEceHeTe CO CEYnrnoTo.

He nocerajre nog o6paborysaHoTo napye.

HviKoraLu He ro pxeTe nap4eTo Koe ce 0GpaloTyBa Co paie Wi Mpexy Hora.
Obe3benere ro Ha cTabunHa noBpLUMHa. BaxHO e COORBETHO Aa ja noTnupare
paGoTara Kako v ja MUHVMV3Mpane TenecHaTa 3NoXeHOCT, BUTKAtETO Ha CewnoTo
WM ryBerbeTo KoHTpona.

Axo paboTHara cutyaLuja Gapa KopUCTEHE CO efHa paka, YyBajTe ja apyraTa paka
Iozanexy Of CE4MrIoTo 1 MECTOTo Ha cevetse. He nocerHysajTe nog paboTHoTo napye
1 HUKOraLL HeMojTe paBoTHOTO Napye Aa o ApXwTe B paLle, Mpexy HoraTa unu AenoBy
071 TeNoTo ofeKa cevete. MpuuBpCTeTe ro paboTHoTo napye Ha crabunHa nnarchopma.

Cevetbe MeTan
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BaxHo e cooeTHO Aa ja notnupate paboTara kako 6y ja MUHIMU3Mpane TenecHaTa
U3NOXEHOCT, BUTKAFLETO Ha CEYMNOTO W TyBerbeTo KoHTpona.

MpLumHaTa Koja Ce co3aBa Ny KOUCTErbE Ha 0BOj anaT Moxe Aa buge WwreTHa no
3pasjeTo. He ja BaywwysajTe. HoceTe cooaBETHa 3aluTUTHA Macka.

He cmeat fa bunat 0bpaboTyBaky MaTepvjank Kov LUTO MOXaT Aa ro 3arpo3ar
3ppasjero (Ha np. asbecr).

[lokonky ynotpebysatoTo opyave ce Gnokvipa, MonMMe BEAHALL a Ce MCKIyYM
anapator! He ro BryuyBajTe anapaToT NOBTOPHO A0eka yroTpeGyBaHOTo Opyave &
Grokipaxo; npuToa 61t MoXeno Aa AojAe A0 MOBPATEH YAap CO BUCOK MOMEHT Ha
peakLyja. Vcnurajre v oTCTpaHeTe ja NpuuvHaTa 3a GnokupareTo Ha ynotpebeHoto
OpyAvie UMajKM 1 BO MpeaBIA HanoMeHwTe 3a GesbeaHocT.

MoxHI npudvHm 61 Moxene fa ce:

+ 3aKaHTyBarbe BO Nap4eTo koe LLTo ce obpabotysa

+ Kpetbe nopagu nposupatbe Ha Matepujanor koj wro ce obpabotysa

+ [peonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO Opyave

He ¢pakajte B0 MaLuHaTa kora paboy.

YropebeHoTo opyzavie 3a BpeMe Ha NpUMEHaTa MOXE [1a CTaHe MHOTY XeLLKO.
MPERYNPENYBAHE! OnacHocT oz varopeTuHin

* 1PV MEHYBatbE Ha OpYAVETO

+ TpU CTaBatE Ha anaparor Ha cTpaHa

TpalLmHaTa 1 CTPYOTUHUTE He CMeaT Aia Ce OiCTpaHyBaaT AOfeka € MalluHaTa
paboru.

Kora paboTuTe Ha SUT0BM, TaBaH WK NOf BHUMABA]TE 4 1 U3BETHETE ENEKTPUYHNTE,
TACHUTE 11 BOZLOBOAHY MHCTANALMA.

Obe3benete ro NpeaAMETOT Koj LLTO ro 0bpaboTyBaTe Co HanpaBa 3a HamoH.
Heo6e3beneHn napuuba kov LUTO ce 06paboTyBaaT MoxaT Aa Npeayssukaar Telwki
TIOBPEMM ¥ OLLTETYBAA.

143BagieTe 1o GatepycKvoT CKrIon Mper OTMIoYHyBaE Ha kakos 1 Aa e 3achar Bp3
MalUmHaTa.

He v ocTaajte UckopycTEHUTE GaTepuy BO AOMALLHUOT OTNaZ 1 He ropere .
[Dvetpubyepute Ha Munsoku v cobupaar cTapuTe 6atepuu, o LUTO ja WTKTAT Hallata
oKonuHa.

He v yyBajTe GatepuwTe 3ae[HO CO METaNHY MPEAMETI (pU3VK OF KpaToK cnoj).
MeTanHu napuuHba He CMeaT ja HaBMIe3aT BO ZENOT 3a NOMHere Ha batepuja (puauk o
Kpatok cnoj).

Kopucrere ucknyuuso Cuctem 12V 3a nonHere Ha 6atepun o 12V cuctem. He
kopucTeTe Gatepuyt o Apyr cuCTeM.

He rv oTBOpajTe HacUnHO BatepuvTe v MoNHaUMTe, 1 HyBajTe it CaMo Ha CyBO MECTO.
UyBajTe v MOCTOjaHO CyBM.

KvcenvHara op oLuTeTeHuTe GatepuvTe MoXe fa vCTede Ny eKCTPEMEH HamoH Uin
Temneparypy. [lokonky AojieTe BO KOHTaKT CO icaTara, U3MyjTe Ce BefHalll O CanyH 1
B0fa. Bo CNyyaj Ha KOHTAKT €O 04WTe NNakHeTe 1 y6aBo HajManky 10MuHyTY 1
33J0MKUTENHO OfIETe Ha NleKap.

MpepynpeayBatbe! 3a 1a u3berHeTe onacHoCTa o4 Noxap, 0f HapaHyBatba Ui Of
OLLITETYBAE Ha MPOV3BOZOT, KOVLLTO [V CO373aBa KPATOK CIoj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT anatkara, 3aMeHnvBaTa 6arepyja U NONHaYOT U NaseTe BO YpeauTe 1 BO
BatepuuTe f1a He MPOHIKHYBaAT TeYHOCTL. KOPOVIBHI N €NeKTPOCTPOBOANBH
TEYHOCTH, KaKo coneHa Bofia, Ope/eHit XeMvkanyu, 3benysadkii npenapaty uim
MIPOU3BOAV KOU COApXAT M3BenyBauK CyNICTaHLMM, MOXAT /i NPEAV3BUKaaT Kpatok
cnoj.

CMELM®OULINPAHN YCTIOBU HA YNOTPEBA

TPaKacToTo CEHO Ceye HarloMKHO U TPHATOMHO NPELIMBHO BO PA3TIMYHY TUTOBY Ha
METaI Kako MeTarHy pochnu, LISBKW, METanHa apMaTypa, kaHan, anyMAHIyMck
npochynu, METanH.

He ro kopycTeTe 0BOj NPOV3BO7 Ha GO KOj APYT Ha4MH OCBEH MPOMMLLIAHHOT 3
HopMarHa ynotpea.

EY-IEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTaeHa 0froBOpHOCT U3jaByBame Aeka nog "TexHuykv nogatoLy”
OMMLLHIOT MPOM3BOZ € BO CKMag CO CUTE PENEBAHTHI MPOMICH OF} perynarvsara
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnienHyTe XapMOH3Mpayky
HOPMaTVBHY [JOKYMEHTU:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
ZM‘ ff:j :

Alexander Krug

Managing Director c €

OrorHOMOLLTEH 3a COCTaBYyBatbE Ha TEXHUUKATa AOKyMEHTaLa.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUU

MozonT nepuoz HeyrioTpeGyBaHyt KOMNNETH GaTepuu fa Ce HanonHaT npes ynoTpe6a.

Temnepartypa nosvcoka of 500C (12200) ro Hamanysaar TpaereTo Ha batepuuTe.
1A3BerHyBajTe NofoNTo U3N0XyBatbe Ha BatepuuTe Ha BIUCOKN TEMMEPATYPY MM COHLIE
(pM3uk on perpeBatbe).

Knemwe Ha nonHayor v GatepuuTe Mopa A Guaar et

3a MOXHO MOFIONT BeK Ha Tpaetbe, anaparwTe nocre HYBHOTO MonHetse Tpeba Aa Guaar
113B3/1€HV OF} anapaToT 3a NoNHerbe Ha OaTepuve.

Bo cnyuaj Ha cknapupatbe Ha Gatepujara nogonro og 30 AeHa: AkyMynatopor Aa ce
4yBa Ha Temnepatypa og npuenvKHo 27°C v Ha cyBO MECTO.

AkymynaTopor fa ce cknaavpa Ha npubmikto 30%-50% on coctojbara Ha
HanonHeTocT.

AkymynaToporT MoBTOPHO Aa Ce HAMOMH Ha Cexovt 6 MeceLy.

3ALITUTA O NPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBatbe Ha BatepujaTa co MHOry BUCOKa NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha
MIPUMEP EKCTPEMHO BUCOKY BPTEXHM MOMEHTH, 3arTaByBatbe, HeHaAEJHO 3anupatse
WMV KpaTOK CMoj, enexTpO-ypenoT Oyuu 2 CeKyHau, a noToa CaMOCTOJHO Ce Frack.

3a NOBTOPHO BKITy4yBatbe 0CNIOBOMETE FO MPEKVHYBAYOT U BKITYYETE MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha excTpemHi onToapyBatba batepujara Moxe Aa 3arpee MHory. Bo Takos
cnyyaj Gatepujata Uckny4yea.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKU BATEPUM

TIMTYUM-jOHCKWTE BaTep NOANEXAT Ha 3aKOHCKMTE 0FpeatU 3a TPAHCMOpT Ha onack

MaTep.

TpaHCnopTOoT Ha 0BMe BaTepy MOpa /4a Ce BPLLY COMACHO NIOKAIHUTE, HALWOHANHUTE

W MeryHapoRHuTE Mponuck 1 oapenou.

+ MoTpoLuyBaywTe Ha Bite GaTepuyt MoXe 2 BPLLAT HEMPeYeH NaTeH TPAHCNOpT Ha
uerwe.

+ KomepLyjanHuoT TpaHCropT Ha MUTUyM-{OHCKv GaTepuu o CTpaHa Ha LneamTepckyt
npeTnpujaTija NOANEXHY Ha OAPEAGUTE 3a TPAHCTIOPT Ha ONACHN MaTePUN.

MogroToBKuTe 3a LNeAVLMa v TPaHCNOPT Tpeba Aa r BPLLAT UCKIY4MBO COOABETHO
06y4eny nuua. Lienokynhuor npovec Tpeba fa buge CTpy4HO HaarmenyBaH.

[py TpaHcnoptoT Ha Batepu Tpeba aa ce BHUMaBa Ha ClIeAHOTO:

+ OcurypajTe Ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3aLLTUTEHN 1 U30NUpaHH, a CETo Toa CO Lien Aa
ce uaberar kpaki Crioesu.

+ BHuMaBajTe fa He fojae 0 U3MECTYBatbe Ha GatepuuTe BO HUBHATa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHY MW NPOTEHEHN NUTUYM-JOHCKN BaTepum.

3a noHaTaMoLLHK VHCTPYKUMN 06paTeTe ce go Bawero LuneauTepcko npeTanjaTme.

OfIPXXYBAHE

BeHTunaumckuTe 0TBOY Ha MalLMHaTa Mopa Aia b1aat KOMMNETHO OTBOPEHN
N10CTOjaHo.

Kopwcrere camo Milwaukee gonarouv 1 pesepsry fenou. [1okonky Hekou o
KOMTOHEHTHTE KOM He Ce OnuLLaHy Tpeba fa bunar sameHetw, Be monume
KoHTaKTUpajTe v cepaucHwTe arenTin Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha
anpech).

Tpu notpeba Moxe fa ce nobapa excnnouoHeH LIPTEX Ha anapaTor co HasepyBate
Ha MaLLMHCKVOT TU 1 LwecToLcdpernoT Bpoj Ha Tabnuukata co y4MHOKOT Wi BO
Balwiata kopuchuyka criyx6a unv supekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBONH

BHUMAHVE! PEAYNPEAYBARE! OMACHOCT!

VaBapere ro GatepuckuoT CkoM npes OTMOYHyBAKE Ha Kakos 1 Aa
€ 3achat Bp3 MaLLvHaTa.

Be monume npes 4a ja cTapTysare MalLMHaTa 06pHeTe BHUMaHMe

Ha ynatcTeara 3a ynorpeba.

[lpKeTe v paueTe HacTpaHa of pOTUpayKkwTe AeNoBu.

CexoraLul Py KOPUCTEHbE Ha MaLLMHaTa HOCETe pakaByLiM.

Hocete pakasuum!

EnextpuyHuTe anapaty v 6aTepuuTe WTO Ce NOMHAT He cMeart Aa
ce (hpnar 3aegHo CO AOMALLHOT 0Tnap.

EnektpudHuTe anapatv v Gatepuute Tpeba fa ce cobupaar
O/IETHO U Z1a C& OIIHECAT BO COOLBETHVOT NOTOH 3apaiyt HUBHO
(hpnarbe BO CKNaZ Co Hauenara 3a 3alTuTa Ha okonuHara.
WHdopmupajTe ce kaj BawwwTe MecTHu cnyx6y unm Kaj
CeLvjanuanpaxv1oT TProBekY NPETCTaBHMK, Kaze UMa Takey NOroHM
32 peuyknaxa v CoBUpHY CTaHLM.

EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

BpuTtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka 03HaKa 3a CooBpasHocT

EBpoasvicka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM AKYMYNATOPHA CTPIYKOBA MUINKA M12 BS
Howmep upoby 431311 05...
...000001-999999
LLIBuakicTb xonoctoro xogy 0-85 m/min
POSMIPH MANKOBOTO MOMOTHA v...vvvsevssersssvnseressessssssssesssssssssssssesssssssssssssessssesssssssinss sesseeses 687,4x 12,7 x0,5mm
T1POBYKTUBHICTb PI3AHHS MPAMOKYTHUX IPOMIMIB....vc.vvvvvvvvevrsersssrsssersssesssssssessssesssssssenss sessaeesssseesssneens 41,3x41,3mm
TpoBYyKTUBHICTb pisaHHs Tpy6 241,3mm
Hanpyra aHimHol akymynsopHoi Garapei 12V
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (4,0 Ah) 2,9kg
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 3,2kg
Lym / inchopmavist mpo BibpaLiito
BuMipsHi 3HaueHHs Bu3HayeHi arigHo 3 EN 60 745.
Pisetb Lymy ,A* npunafy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNaAKY:
Piseb 38ykoBoro Tucky (noxubka K = 3 sB(A)) 74 dB (A)
PiBeHb 3BykoBoi noTyxHocTi (noxubka K = 3 ab(A)) 85dB (A)
BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXUCTy OpraHiB cryxy!
CyMapHi 3HaueHHs BIGpaLi (BeKTOpHa CyMa TPbOX HaNPAMKIB), BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN
60745.
MnnsHHA meTanis
3HavenHHs sibpaii a, <2,5dB (A)
noxvbka K = 1,5dB (A)
MONEPEMKEHHA!

PiBeHb BibpaLlii, BrasaHwi B LA iHCTPYKL, BUMIPIOBABCS 3riAHO 3 METOLOM BUMIDIOBaHHS, HOpMOBaHIM cTaraapToM EN 60745, | Moxe BIKOPUCTOBYBATUCA ANS NOPIBHAHHS
€MeKTPOIHCTPYMEHTiB. BiH Mp3HaJeHwiA Takox NS nonepeaHbOi OLHKV HaBaHTaXeHH Bif BibpaLli.

Brasariit pise BiGpaLi BIanoBinae OCHOBHYIM Cihepam BUKOPHCTaHHS! ENIEKTOIHCTPYMEHTY. Ae SKLIO eNeXTPOIHCTPYMEHT BAKODUCTOBYETECS AR IHLLOT METH, 3 IHLUIAMMA BCTEBHUMM
{HCTPYMEHTaMy aBo Np HEZLOCTATHBOMY TeXHIYHOMY 0BCTyroBYBaHHi, piBeHb BIbpaLil Moxe BT iHLLMM. Lie Moxe 3HauHO NiaBULLMTY HaBaHTaXeHH B BiGpaLli 3a Beck nepion

po6oti.

[Ins TOuHOT OLiHKv HaBaHTaXeHHs! Bia BibpaLii HeoBXiAHO TaKoX BpaxoByBaTK Yac, KoM Npunajs BUMKHEHWIA abo YBIMKHEHWIA, ane (haKTUHO He BIKOPUCTOBYETLCS. Lie MoXe 3HauHo

3MEHLUMTI HaBaHTaXeHH! Bif BipaLlii 3a Becb nepiog pobotu.

BuiawauTe fionaTkoi aaxonu Geanexu Ana saxucty onepatopa sin Al Bibpaul, Hanpuknap: Texwiute 0BcnyroByBaHHA ENEKTPOIHCTYMEHTY Ta BCTBHMX IHCTPYMeHTIB, JirpisaHHs pyK,

oprarizaLlis poBoUMX MpoLiECiE.

ﬂ MONEPEMXEHHA! MpouuTaiite Bei BKa3iBKM 3 TeXHiku Geaneku Ta
THCTPYKLi. YyLLEHHS Ny SOTPUMaHHI BKA3IBOK 3 TeXHikv Geaneky Ta iHCTpyKLii
MOXKYTb MPUIBECTI [0 YPEKEHHS ENIEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo TshKwX TpaBM.
36epiraitte Bei BKa3iBKY 3 TexHikv Geaneky Ta IHCTPYKLi Ha MalByTHE.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIK/ BE3MEKM [ANA CTPIMKOBOI NANKM

Mip yac BUKOHaHHSA POGIT TPUMaliTe NPpUNaz 3a i3oNbOBaHi MOBEPXHi PYKOATOK,
SIKILIO BCTABHMI IHCTPYMEHT MOXE HaTPanMTH Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI MiHii.
KowTaKT 3 niieto nig Hanpyrolo MoXe MPU3BECTU fO NOSIBU HAMPYTU B MeTaneBIx
YacTUHaX NpUnagy Ta A0 YPaKeHHs eNeKTpU4HAM CTPYMOM.

Kopucrylitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Brinve wyMy MOXe CrIpUUMHUTA
BTPATY CyXY.

TPV MUANSHHI 3aBXAM NPUKNAAATI A0 3ar0TOBKY HAMPAMHY CKODY.

He BMUKaTV MaLLMHY, SIKLLIO NMNKOBWI AUCK TOPKAETLCS MaTepiany. Crioyarky yBiMkHyTI
MaLLIMHY, MiCTISt HOTO MOYMHATY MIUMSHHS,

FAKLL10 MUAKOBII! AUCK 3KIMHUBCA, HETaIHO BUMKHYTI MaLLIMHY Ta BUTATHYT MAMKOBYIA
AVICK i3 MaTepiany nicns NoBHOI 3yMiHKy. He BKIKMATI MaLLHY, KOMW NMNMKOBWIA ACK
LLie TOpKaeTbCs Marepiany.

MunkoBi nonoTHa 3 TpiluvHamy abo aedopMOBaHI AUCKV BUKOPUCTOBYBATY He MOXHa!

[IOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKV BE3MEK} TA EKCMINYATALLIl

BukopucTosyiiTe iHavBinyansHi 3acobu aaxucty. Mia vac poboTy 3 MaLLVHOK 3aBKaM
HOCHTH 3aXVCHI OKYNAPY. Pajyivo BUKODHCTOBYBATY 3aXVCHWVE OAAI, Ak HANPUKIAA
MaCKy ANA 38XVICTY B ANy, 3aXVCHI PyKaBML, MLIHe Ta HEKOB3HE B3YTTS, Kacky Ta
3ac00V 3aXVICTy OpraHiB CyXy.

HEBEBMEYHO: Tpumaiite pykvt Ha Geanestit BIRCTaH! BIf 30H pospisatis Ta resa.
FIKLO Lie MOXKIIMBO, TPHMAIITECS ApYTOI0 PYKOIO 32 BEPXHIO YaCTUHY Koprycy. Sk Bu
TpUMAET IHCTPYMEHT 0GoMa pykamw, Bi He nopixere ix 06 ne3o.

He npocrsraiiTe pyKy nia 3arotoBKy.

Hikor He TpuMaiiTe 3aroToBKy, siky HeoBXiIHO PO3MUIMTH, B PyLi aBO Ha HO3I.
3agikcyiiTe 3aroToBky Ha cTabinbHiit onopi. Baxemieo obpe 3akpinuTy 3aroToBky, o6
3HUAUTH 10 MiHiMyMy HeBearneky KOHTaKTY 3 YaCTUHaMM Tina, 3aKNHIOBaHHS MAMKOBOTO
Zvcky abo BTpaTH KOHTPOMHO.

ko poboya cuTyaLis BUMarae TpUMaTV iHCTPYMEHT OIHIEK PyKOt, TPUMalTe Zpyry
pyKy Ha Ge3neqHiit BincTaHi Bia ne3a Ta 30Hu poapisans. He npotaryiite pykv nig
3arTOBKY, B XKOAHOMY pasi He TpuMaiiTe ii pykamy Ta He knagiTs il Ha Hory abo Ha
ByAb-Aky iHLLY YacTuHy Tina niA Yac po3pisanHs. 3akpinitb 3aroToBKy Ha CTilKil
nnargopwi.

PoapisanHs metany

Baxxmueo 06pe 3akpinuTy 3aroToBky, LLOG 3HM3UTI O MiHiMyMy HeBE3NeKy KOHTaKTY 3
YacTiHamy Tina, 3aKNMHIOBAHHS! MUMKOBOO AUCKy abo BTPATH KOHTPOMIO.

Tun, Lo yTBOpIoETbCS Nif Yac poboTy, YacTo ByBsae LLKIATMBIM ANS 3[0POB'S; BH HE
NOBIHEH NOTPANNATI B Opraxiam. HocuTw BIANOBIAHY Macky Ans 3axucTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsT maTepianu, HebeaneyHi Ans 300poB's (Hanpuknag, asbect).
v BrIoKyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTV Mpunap! He BMukaliTe
ripuna, SKLLO BCTaBHYIA IHCTPYMEHT 3aBriokoBaHYIA; Myt LbOMY MOXE BUHUKATH
Bififia4a 3 BICOKIAM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BUtsHauuTyt Ta YCyHyT! MpuumHy BriokyBaHHs
BCTABHOIO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM BKa3iBOK 3 TeXHiki1 beanexu.

MoxuBi npuymHm;

+ [Mepexic B 3aroToBLyj, L0 06pobnseTHCH

+ [po6usanHs 0Bpobniosaxoro Matepiany

+ [lepeBaHTaXeHHs enexTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHm Tina He NOBUHHI MOTPANAATIA B MALLIVHY, KON BOHA MPALIOE.

BcraBHuit iHCTpyMeHT Moxe HarpisaTvcst nig yac pobotu.

MONEPEMXEHHA! Hebesneka onikis

* 1Y 3aMiHi iHCTPYMEHTY

* Ny BigknaZaHHi npunagy

He moxHa Bimansmi cTpyxKy abo ynamkw, Komu MaLLvHa npaLioe.

Mig yac poBoTi Ha cTiHax, cTensix abo nianosi 3BepraTi yBary Ha enexTpuyHi kabeni,
ra308i Ta BOAONPOBIAHI MiHil.

3adpikcyBaTyt 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI. Hesakpinnewi 3aroToskin MOXyTb
TIPUBECTYA /30 TSIKKIX TPABM Ta MOLIKOFKEHb.

Mepen Gyab-sikumy poBoTamy Ha MaLLKH BUAHSTI 3MiHHY akymynsTopHy batapeto
Bianpauibosati 3HiMHi akymynsTopHi GaTapei He MOXHa K/aT Y BOrOHb aG0 BukuaaTi
3 n1obyTosmim sigxonamy. Miwaukee nponioHye yTunizaiio Crapux 3HiMHIX
akymynATopHyx Gatapeit, GeaneyHy Ans OBKINNS; 3BEPHITLCA O CBOO Aunepa.

He 36epiraTit 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesuMy npeameTamu
(Hebeanexka KopoTKOro 3aMuKaHHs).

3HimHi akymynsTophi 6atapei cuctemm Milwaukee 12 V 3apsmkatit nuLLe 3apspHMA
npuctposimi cuctemm Milwaukee 12 V. He 3apsigaty akymynstophi 6atapel iHiwmx
cHCTEM.

He BinkpuBaTv 3HiMHi akymynsTophi 6atapei i 3apsnHi npucTpoi Ta 3bepiratu ix nuiwe B
CyXvX npuMiLLieHHsX. beperti Bia Bonoru.

Ty excTpemanbHoMy HagaHTaxeH abo Mpu excTpemarbHiil TeMnepatypi 3
MOLUKOMKEHOT 3MIHHOI aKyMynsTOpHOi Gatapei Moxe Buikari enexTponit. Mpu
NOTpaNNsHHi eNeKTPONITY Ha LUKIPY 400 HeraiHo HeOBXIBHO 3MMTY BOZOIO 3 MITIOM.
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Mpu noTpannsHHi B 04i i HEOBXIAHO HeraiiHo PeTenbHO MPOMUTH, LOHaMeHLe 10
XBUNWH, Ta HEraiHo 38epHYTUCA A0 ikaps.

Monepeaents! [in sanobirars HeGeaneLl noxexi s pesynrari KopoTkoro
3aMVKaHHS, TPaBMaM i MOLLKOMKEHHIO BIDOGIB He 3aHYPIOVTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWi
aKymynsiTop abo 3apsaHw MPUCTPIi Y PiAVHY | He 4ONYCKaiTe NOTPANAHHS piauHi
BCEPEAVHY MpUCTPOIB @60 akymynsiTopia. Koposiiti | CTpYMONPOBIH piayH, Taki sik
CONOHMUY PO34MH, NeBHi XiMikaTu, BiinioBanbHi 3acoby abo npoaykTH, WO iX MicTATb,
MOXYTb MPUIBECTI SO KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

CTpiykoBa ninKka MoXe BUKOPUCTOBYBATUCS ANS BUKOHAHHS MPAMIX PO3pi3iB MeTania
Pi3HIX BUAiB, Hanpuknap, MeTanesux npodinia (UniStrut), Tpy, cTilok Ans cyxoro
ByniBHMLTBA, KabenbHix kaHani, anioMiHieBUX Mpocinia, MCTiB.

Le#t npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TibKil 3a MPU3HAYEHHSIM TaK, Sk BKa3aHO B
LibOMY [OKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BUMOrAM €C

M 3asiBnIsieMO Ha BRacHy BIANOBIZaNbHICTb, LLO BUPIG, OnMCaHWi B ,TeXHIYHUX AaHUX',
BifnoBinae BCiM 3aCTOCOBHUM nonoxeHam avpextuan 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHVM rapMOHi30BaHIM HOPMATUBHUM [OKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020
EN 65014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
;.

(i /

Alexander Krug
Managing Director

'YNOBHOBaXEHMi i3 CkNafiaHHs! TexHiYHOT AoKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNATOPHI BATAPE|

3HilHy aKyMynsTOpHy Gatapero, LU0 He BUKOPHCTOBYBANACcs TPUBAIMI Yac, nepex
BYKOPUCTaHHSIM He0bXiAHO nif3apsavTh.

Temneparypa noHas 50 °C aMeHLLye NOTyXHICTb 3HIMHOT akyMynsTopHoi GaTapei.
YHuKaTit TPUBANOTO HarpiBaHHA COHAYHMMI MPOMeHsMY abo cucTemoto obirpiay.
3'eHyBanbHi KOHTAKTV 3apAHOT0 NPUCTPOKO Ta 3HIMHOT akyMynsTOpHoi batapei
TOBMHHI By YnCTMM.

[ins 3a6e3neyeHHs ONTMANLHOTO CTPOKY ekcnnyataLli akymynsTopHi Gatapei nicnst
BYKOYCTaHHS! HeoBX{AHO NOBHICTIO 3apsZUTA.

[Ing 3abe3neveHHs MakcMansHO MOXIIBOTO TepMiHy excrnyataLlii akyMynsTopHi
Batapei nicns 3apsakv HeoBXiAHO BUIAMATI 3 3aPSAHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 3bepiraHHi akymynsTopHoi Gatapei noHag 30 Awis:

36epiraTvt akyMynsTopHy batapeto npu Temnepatypi npunuHo 27 °C B cyxoMy MicL.
36epiraTv akymynsTopHy batapeto B cTaHi 3apsiaki npubnmao 30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsimpkaTin akymynsTopHy OaTapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI B[] NEPEBAHTAXEHHS

Tpu nepeBaHTaxeHHi akymynsTopHoi GaTapei BHACNiZOK 3aHafTo BEMMKOTO
CrIOXVIBAHHS CTPYMY, Hanpyknag, Py 3aHAATO BICOKOMY KpYTUTTLHOMY MOMEHTY,
3aKNUHIBAHHI CBEpANa, PanToBiit 3ynuHLy abo KOPOTKOMY 3aMKHEHHO,
€MNEKTPOIHCTPYMEHT NOAAE CUTHAN Ha NPOTS3i 2 CekyHE, Ta CaMOCTIItHO BUMVKAETBCS.
[Insi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIAMYCTUTY KHOMKY BIUMMKAY@ | 3HOB YBIMKHYTH.

Tpu Haf3BIYalHOMY HaBAHTAXEHHI akyMynaTopHa 6atapes MoXe AyXe CUMbHO
HarpiTvcs. B TaKomy BUnagKy akymynsTopHa Garapesi BUMMKAETbCS.

TPAHCIOPTYBAHHS JITIA-OHHUX AKYMYNATOPHIX BATAPEV

TNiriit-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignagatoTs iz 3akOHONONOXEHHS NPO NEPEBE3EHHs
Hebe3neqHx BaHTaxB.

TpaHcnopTyBaHHs! Takvx akyMynsTOPHUX 6aTapeil NOBUHHO BinyBaTuCs i3
LOTPUMAHHAM MICLIEBHX, HaLiOHaNbHVX Ta MiXHApPOZHWX NPUNMCIB Ta NOMOXKEHb.

croxvBadi MoXyTb 63 npoBnem TpaHcnopTyBaTI Li akymynsiTopki 6atapei no
BYMLL.

KomepuiiiHe TpaHcnopTyBaHHs NiTiit-ioHHIX akymynsTopHyx GaTtapeit
eKCMeanToPCHKIMM KOMNaHisMyt MANaaae nif NOMOXEHHS PO TPaHCNOPTYBaHHS
Hebe3neuHix BanTaxis. MiaroToBKy 10 BIAMPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTh

37iViCHIOBATM BYUKTTKOMHO 0COBM, ik MpOVALLAM BIANOBIAHe HaevaHHS. Bec npouec
MOBYHHI KOHTPONIOBaTI KBanichikosaHi dhaxiai.

Tpv TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHIX GaTapei HeoBXiAHO AOTPUMYBATYIC 3a3HAYEHUX

Aani NyHKTiB:

+ TlepexoHaitTecs B TOMY, LLO KOHTAKTI 3aXuLLieHi Ta i3onboBai, Lwo6 3anobirTi
KOpOTKOMY 3aMuKaHHI0.

+ CniakyitTe 3a v, LLOB akymynsTopHa 6aTapes He nepemilLlyBanacst BcepeayHi
yNakoBKi.

+ TlowwkomxeHi akymynsTopHi Garapei, abo akymynsTopHi Gatapei, Lo noTexmu, He
MOXHa TpaHCNOpTyBaTU.

[Ins oTpUMaKHs nofanbLLVX BKa3iBOK 3BEPTAIATECH A0 CBOET EKCMIEAUTOPCHKOT KOMMaHT.

OBCNYrOBYBAHHSA

3aBXau NIATPUMYBATI YACTOTY BEHTUNALIAHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTv Tifbkv koMnnekTyioui Ta 3anyactui Milwaukee. [letani, 3amita skux
He OMuCYETBCA, 3aMiHioBaTH Tinbkw B Biaaini obcnyroByBaHs knienTis Milwaukee
(3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy ,"apanTist / agpeckt CepBiCHIX LIHTPIB”).

Y paai HeoBXiGHOCT MOXHa 3aMpOCHTH KpECTIEHHs! 3 306paieHHAM By3nis MLV B
NIEPCEKTVIBHOMY BUTISA, AN LibOro MoTpiBHO 3BepHyTUCS B BaL BIAAiN
obcnyroyBaHHs knieHTiB abo GeanocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta BKa3atit Tan MalLMHi Ta
LUECTU3HA HWI HOMeEP Ha (ipMOBIlt TaBNMYLY 3 AaHUMY MALLMHN,

CUMBONK

YBATAITIONEPEMKEHHA! HEBE3NEYHO!

Mepen Bynb-akvMit poboTamy Ha MaLLWHI BUTSTHYTW WTexep i3
LUTENCeNbHOT PO3ETKM.

YBaXHO NPOYWTANTE IHCTPYKLt 3 ekcnnyaTaLlii nepez BBEAEHHM

npunagy B Aito.

Tpumaitte pykin noaani Big 4acTiH, Lo obepraloTses.

Mia yac poboTy 3 MaLLMHOK 3aBXAM HOCUTY 3aXUCH] OKYNISPH.

HocwTw 3axvicHi pykasu!

Enexrponpunagu, 6atapeilakymynstopu 3a6opoHeHo ytvniaysati
pa3om 3 noByTOBIM CMITTSM.

Enextpuyi npunagv i akymynstopu cnig 3bupatit okpemo i 3nasatu
B CrieLlianiaoBaHy KOMNaHilo Ans yTunizauli BiAnoBigHo A0 HOpM
OXOPOHY Z0BKINMS.

3BepHiTLCA 70 MicLieByX opraHis abo Ao BaLOro Aunepa, wob
OTPUMaTV aPECH MyHKTIB BTOPUHHOI NepepoBkyt Ta MYHKTIB Npuviomy.

€Bponeiicbkuii 3HaK BiAnoBigHoCTi

BpuTaHchKkui 3HaK BignosigHoCTi

YkpaiHcbkuii 3HaK BianoBigHocTi

€BpoasiaTchkuil 3HaK BianoBigHoCT

YKPAIHCbKA 77




Y85

1k | i s
el e (sl 25 U8 Guial) e Gl Ll Jusdl

el Qi ey 08 iy el el § o

3050 e al ge suey oy )

D>IQE>]

P— R .
el ol sie 8 e s s 5

e 4l )

Ol AL i Ul a5 A S 8 5eal) (e paladl iy
AL el Ul s 0 50 5 ea Y] e iy Al il Aladll 3
A8 gl Al ey ¥ IS Lgia il Lgailusi g Aluaiia aill
Dl sale

G Onaadidl Jladll 5d i ddad) ciling)l 52l ladial) ela )
el g s s SR 5ole) ol 50

Ly W) il ke

a2

e ) 550 2D

Ll S0 g gl e

gl )Y G ) A

78 =S

e (o ") LI a8 g gall ) S0 il f a2l Ul s o R 13 g
bl alal gl cladadl

EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG/2011/65

Al A ) el 355 g i

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN EN 55014-1:2017:A11 2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

(hacd /

Alexander Krug

Managing Director

) Gl g il aaina
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
Winnenden 71364
Germany

i) J 5yl dasdidll e 4y jall adisale) g

O (e i122°) wuhw50° 3o )|l a3 Jl8
(0l ) el 2] 5 ) AL 30

Ay a5 sl i o Blial) ey

A day (lalad iyl g il ol 5 58 e Jguasl

L Lt 3 oy calll e B el ¢ 5 "‘e}ﬂ*” (Koo oo sl le Janl
530 e S il 340

Gash gl 0 lumy gep e 27° o U U'ﬁ“ oS dem iyl g8
% 50- SOU.UC)‘)MMMN‘UJMlu);

AT e el AL JS el g alinall€ 4 jUad) )

8 ) b gl LRl 5 3 )i ) nMJ\c\)bj.\U?}L@_ﬂu}&@\gﬂl}Al
&_.s,uﬁuuzamuwWf)«sn)uv)us)m_mmm 4

ce

el a4 el elaf ¢

A s danll a;Lc\J
il gt (el G L 1 a_..uuli!uJLk.\llUi);uﬁcm)ax«&uﬂd,‘ﬂiu,)ul
Jaall e &y yai

3l el i gl s, 05 f}é*fm ‘—"i)LL‘:‘ Ll
gy gy sl ) 5 ASA U 885 il ol 020 B g
d}ih,ﬂ&}&nojgiﬁuu)mnﬁfmdsﬂ .
Of oy 3 sl il G5 1 8 Il Gl e (s sl il g il il uas
i o] a Ay gy bl g Juill duleal ~h:\JL1 [ Al)s! ﬁ)m
el ) i e
3l o s gal Lin el e s 2y Ul o i il e o S0
Al (3 gia JAN AS Al e 2 el A Aen (o S 2 o
IRV S P I PR [ PN
A dapal oo (a8 50 e Bl (2

8l gk didan leall A gt a3 o g

i Wit oy ) S S 1Y) S sbae e ol Gl S slae liale L paal

(& 4..4‘.\1\ Ll fauall o slic 4l )u) S shae loa e aly Juai¥l 2y 5 S
Ak ey o S0 o) G805 A 5k 83 ey Sleadl Jladil ey il (S Aalall v
158 g0 bl odaall dand dga A Y
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W

M12 BS|

43131105
...000001-999999
0-85 m/min
687,4x12,7x0,5 mm
41,3x41,3mm
0413 mm

12V

29kg

32kg
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